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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

UMOWY MIĘDZYNARODOWE 

DECYZJA RADY (UE) 2016/2053 

z dnia 14 listopada 2016 r. 

w sprawie podpisania w imieniu Unii Umowy ramowej między Unią Europejską a Kosowem * 
dotyczącej ogólnych zasad uczestnictwa Kosowa w programach unijnych 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 212 w związku z art. 218 ust. 5, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Dnia 14 grudnia 2007 r. Rada Europejska podkreśliła, że Unia jest gotowa do odgrywania wiodącej roli we 
wzmacnianiu stabilności w regionie, wskazała na gotowość Unii do wspierania Kosowa na drodze do trwałej 
stabilności oraz potwierdziła, że jest gotowa do wspierania rozwoju gospodarczego i politycznego w ramach 
jasno określonej perspektywy europejskiej, zgodnie z perspektywą europejską tego regionu. 

(2)  Dnia 7 grudnia 2009 r. Rada z zadowoleniem przyjęła komunikat Komisji z dnia 14 października 2009 r. pt. 
„Kosowo – realizacja perspektywy europejskiej” oraz zwróciła się do Komisji o podjęcie niezbędnych środków 
służących wsparciu postępów Kosowa na drodze do Unii, zgodnie z perspektywą europejską tego regionu. Rada 
uznała za bardzo ważne środki związane z handlem i wizami oraz zachęciła Komisję do umożliwienia Kosowu 
udziału w programach unijnych, włączenia Kosowa w ramy nadzoru gospodarczego i fiskalnego, uaktywnienia 
drugiego komponentu Instrumentu Pomocy Przedakcesyjnej i pogłębienia dialogu w ramach procesu stabilizacji 
i stowarzyszenia. 

(3)  Dnia 14 grudnia 2010 r. Rada wyraziła wobec Komisji oczekiwanie, że przedstawi ona wniosek, który umożliwi 
Kosowu uczestnictwo w programach unijnych. Komisja przedstawiła taki wniosek w marcu 2011 r. 

(4)  Dnia 5 grudnia 2011 r. Rada potwierdziła, że jest zdecydowana wypracować porozumienie w sprawie udziału 
Kosowa w unijnych programach, bez uszczerbku dla stanowisk państw członkowskich w sprawie statusu. 

(5)  Dnia 22 października 2012 r. Rada upoważniła Komisję do rozpoczęcia negocjacji z Kosowem w sprawie jego 
uczestnictwa w programach unijnych. 

(6)  Komisja Europejska prowadziła w imieniu Unii negocjacje w sprawie Umowy ramowej między Unią Europejską 
a Kosowem dotyczącej ogólnych zasad uczestnictwa Kosowa w programach unijnych (zwaną dalej „Umową”). 

(7)  Kosowo wyraziło chęć uczestnictwa w szeregu programów unijnych. 

(8)  Celem Umowy jest prowadzenie przez Unię współpracy gospodarczej, finansowej i technicznej z Kosowem 
zgodnie z art. 212 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

(9)  Szczegółowe warunki uczestnictwa Kosowa w poszczególnych programach Unii, w tym odpowiedni wkład 
finansowy, należy określić w drodze porozumienia między Komisją, działającą w imieniu Unii, a władzami 
Kosowa. 
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* Użycie tej nazwy nie wpływa na stanowiska w sprawie statusu Kosowa i jest zgodne z rezolucją Rady Bezpieczeństwa ONZ 1244/1999 
oraz z opinią Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości w sprawie Deklaracji niepodległości Kosowa. 



(10)  Podpisanie niniejszej Umowy nie przesądza o stanowisku państw członkowskich co do statusu Kosowa, które 
zostanie ustalone zgodnie z ich praktyką krajową i prawem międzynarodowym. Żadne postanowienie, żadne 
sformułowanie ani żadna definicja użyte w niniejszej decyzji, w Umowie, w tym w załączniku do niej, ani 
w programach Unii nie stanowią uznania przez Unię Kosowa za niepodległe państwo ani nie stanowią uznania 
Kosowa za taki podmiot przez poszczególne państwa członkowskie, chyba że dokonały one już tego kroku. 

(11)  W przypadku otrzymywania dokumentów wydanych przez władze Kosowa na podstawie Umowy mogą mieć 
zastosowanie wewnętrzne procedury państw członkowskich. 

(12)  Umowa powinna zostać podpisana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym upoważnia się do podpisania w imieniu Unii Umowy ramowej między Unią Europejską a Kosowem 
dotyczącej ogólnych zasad uczestnictwa Kosowa w programach unijnych, z zastrzeżeniem zawarcia wspomnianej 
Umowy (1). 

Artykuł 2 

Przewodniczący Rady zostaje niniejszym upoważniony do wyznaczenia osoby lub osób umocowanych do podpisania 
Umowy w imieniu Unii. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 14 listopada 2016 r. 

W imieniu Rady 
G. MATEČNÁ 

Przewodniczący  
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(1) Tekst Umowy zostanie opublikowany razem z decyzją w sprawie jej zawarcia. 



ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/2054 

z dnia 22 listopada 2016 r. 

wprowadzające odstępstwo od rozporządzeń (WE) nr 2305/2003, (WE) nr 969/2006, (WE) 
nr 1067/2008 i od rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2081 oraz od rozporządzenia (WE) 
nr 1964/2006 i rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 480/2012 i rozporządzenia (WE) 
nr 1918/2006 oraz od rozporządzenia wykonawczego (UE) 2016/605 w odniesieniu do terminów 
składania wniosków i wydawania pozwoleń na przywóz w roku 2017 w ramach kontyngentów 
taryfowych dotyczących zbóż, ryżu i oliwy z oliwek oraz wprowadzające odstępstwo od 
rozporządzenia (WE) nr 951/2006 w odniesieniu do terminów wydawania pozwoleń na wywóz 

w 2017 r. w sektorach pozakwotowego cukru i pozakwotowej izoglukozy 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1095/96 z dnia 18 czerwca 1996 r. w sprawie wprowadzania koncesji 
określonych na liście koncesyjnej CXL sporządzonej w wyniku zakończenia negocjacji GATT XXIV.6 (1), w szczególności 
jego art. 1, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych i uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (2), w szczególności jego art. 20 lit. n), art. 144 lit. g) i art. 187 
lit. e), 

a także mając na uwadze, co następuje, 

(1) Rozporządzenia Komisji (WE) nr 2305/2003 (3), (WE) nr 969/2006 (4) i (WE) nr 1067/2008 (5) oraz rozporzą­
dzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2081 (6) przewidują przepisy szczególne dotyczące składania wniosków 
oraz wydawania pozwoleń na przywóz jęczmienia w ramach kontyngentu 09.4126, kukurydzy w ramach 
kontyngentu 09.4131 i pszenicy zwyczajnej o jakości innej niż wysoka w ramach kontyngentów 09.4123, 
09.4124, 09.4125 i 09.4133 oraz niektórych zbóż pochodzących z Ukrainy w ramach kontyngentów 09.4306, 
09.4307 i 09.4308. 

(2)  Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1964/2006 (7) i rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 480/2012 (8) 
przewidują przepisy szczególne dotyczące składania wniosków i wydawania pozwoleń na przywóz ryżu 
pochodzącego z Bangladeszu w ramach kontyngentu 09.4517 i ryżu łamanego w ramach kontyngentu 09.4079. 

(3)  Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1918/2006 (9) i rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2016/605 (10) 
przewidują przepisy szczególne dotyczące składania wniosków oraz wydawania pozwoleń na przywóz oliwy 
z oliwek pochodzącej z Tunezji w ramach dostępnych kontyngentów. 
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(1) Dz.U. L 146 z 20.6.1996, s. 1. 
(2) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2305/2003 z dnia 29 grudnia 2003 r. otwierające i ustalające zarządzanie kontyngentem taryfowym 

Wspólnoty na przywóz jęczmienia z państw trzecich (Dz.U. L 342 z 30.12.2003, s. 7). 
(4) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 969/2006 z dnia 29 czerwca 2006 r. otwierające i ustalające sposób zarządzania kontyngentem 

taryfowym w odniesieniu do przywozu kukurydzy pochodzącej z państw trzecich (Dz.U. L 176 z 30.6.2006, s. 44). 
(5) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1067/2008 z dnia 30 października 2008 r. otwierające oraz ustalające zarządzanie wspólnotowymi 

kontyngentami taryfowymi na pszenicę zwyczajną o jakości innej niż wysoka pochodzącą z państw trzecich i wprowadzające 
odstępstwo od rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 (wersja ujednolicona) (Dz.U. L 290 z 31.10.2008, s. 3). 

(6) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2081 z dnia 18 listopada 2015 r. otwierające unijne kontyngenty taryfowe na 
przywóz niektórych zbóż pochodzących z Ukrainy i ustalające zarządzanie tymi kontyngentami (Dz.U. L 302 z 19.11.2015, s. 81). 

(7) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1964/2006 z dnia 22 grudnia 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady otwierania i zarządzania 
kontyngentami taryfowymi na przywóz ryżu pochodzącego z Bangladeszu, zgodnie z rozporządzeniem Rady (EWG) nr 3491/90 
(Dz.U. L 408 z 30.12.2006, s. 19). 

(8) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 480/2012 z dnia 7 czerwca 2012 r. otwierające i ustalające zarządzanie kontyngentem 
taryfowym na ryż łamany objęty kodem CN 1006 40 00 do produkcji przetworów spożywczych objętych kodem CN 1901 10 00 
(Dz.U. L 148 z 8.6.2012, s. 1). 

(9) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1918/2006 z dnia 20 grudnia 2006 r. otwierające i ustalające zarządzanie kontyngentem taryfowym 
oliwy z oliwek pochodzącej z Tunezji (Dz.U. L 365 z 21.12.2006, s. 84). 

(10) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2016/605 z dnia 19 kwietnia 2016 r. otwierające tymczasowy kontyngent taryfowy na 
oliwę z oliwek pochodzącą z Tunezji i ustanawiające zarządzanie nim oraz zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1918/2006 
(Dz.U. L 104 z 20.4.2016, s. 11). 



(4)  Z uwagi na dni wolne od pracy w 2017 r. należy odstąpić w niektórych okresach od rozporządzeń (WE) 
nr 2305/2003, (WE) nr 969/2006, (WE) nr 1067/2008 oraz od rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2081, 
od rozporządzenia (WE) nr 1964/2006 i rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 480/2012, rozporządzenia (WE) 
nr 1918/2006 oraz rozporządzenia (UE) 2016/605 w odniesieniu do terminów składania wniosków o wydanie 
pozwolenia na przywóz i wydawania tych pozwoleń, w celu zapewnienia przestrzegania wielkości przedmio­
towych kontyngentów. 

(5) Artykuł 7d ust. 1 rozporządzenia Komisji (WE) nr 951/2006 (1) stanowi, że pozwolenia na wywóz pozakwo­
towego cukru i pozakwotowej izoglukozy wydawane są od piątku następującego po tygodniu, w którym 
składano wnioski, pod warunkiem że do tego czasu Komisja nie podjęła żadnego ze środków szczególnych. 

(6)  Z uwagi na dni wolne od pracy w roku 2017 oraz ich wpływ na ukazywanie się Dziennika Urzędowego Unii 
Europejskiej okres między złożeniem wniosków a dniem wydania pozwoleń jest zbyt krótki, aby zapewnić 
właściwe zarządzanie rynkiem. Należy zatem przedłużyć wymieniony okres. 

(7)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Zarządzającego ds. Wspólnej 
Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zboża 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 ust. 1 akapit drugi rozporządzenia (WE) nr 2305/2003 w odniesieniu do roku 
2017 wnioski o pozwolenia na przywóz jęczmienia w ramach kontyngentu 09.4126 można składać wyłącznie do 
piątku 15 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 czasu obowiązującego w Brukseli. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 ust. 4 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 2305/2003 w odniesieniu do 
roku 2017 pozwolenia na przywóz jęczmienia wydane w ramach kontyngentu 09.4126 objęte wnioskami składanymi 
w terminach wskazanych w załączniku I do niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach określonych 
w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1301/2006 (2). 

3. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 ust. 1 akapit drugi rozporządzenia (WE) nr 969/2006 w odniesieniu do roku 
2017 wnioski o pozwolenia na przywóz kukurydzy w ramach kontyngentu 09.4131 można składać wyłącznie do 
piątku 15 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 czasu obowiązującego w Brukseli. 

4. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 ust. 4 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 969/2006 w odniesieniu do roku 
2017 pozwolenia na przywóz kukurydzy wydane w ramach kontyngentu 09.4131 objęte wnioskami składanymi 
w terminach wskazanych w załączniku I do niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach określonych 
w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 1301/2006. 

5. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 ust. 1 akapit drugi rozporządzenia (WE) nr 1067/2008 w odniesieniu do roku 
2017 wnioski o pozwolenia na przywóz pszenicy zwyczajnej o jakości innej niż wysoka w ramach kontyngentów 
09.4123, 09.4124, 09.4125 i 09.4133 można składać wyłącznie do piątku 15 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 czasu 
obowiązującego w Brukseli. 

6. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 ust. 4 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 1067/2008 w odniesieniu do 
roku 2017 pozwolenia na przywóz pszenicy zwyczajnej o jakości innej niż wysoka wydane w ramach kontyngentów 
09.4123, 09.4124, 09.4125 i 09.4133 objęte wnioskami składanymi w terminach wskazanych w załączniku I do 
niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach określonych w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem 
środków przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1301/2006. 

7. Na zasadzie odstępstwa od art. 2 ust. 1 akapit drugi rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2081 
w odniesieniu do roku 2017 wnioski o wydanie pozwoleń na przywóz zbóż pochodzących z Ukrainy w ramach 
kontyngentów 09.4306, 09.4307 i 09.4308 można składać wyłącznie do piątku 15 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 
czasu obowiązującego w Brukseli. 
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(1) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 951/2006 z dnia 30 czerwca 2006 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia 
Rady (WE) nr 318/2006 w odniesieniu do handlu z państwami trzecimi w sektorze cukru (Dz.U. L 178 z 1.7.2006, s. 24). 

(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1301/2006 z dnia 31 sierpnia 2006 r. ustanawiające wspólne zasady zarządzania kontyngentami 
taryfowymi na przywóz produktów rolnych, podlegającymi systemowi pozwoleń na przywóz (Dz.U. L 238 z 1.9.2006, s. 13). 



8. Na zasadzie odstępstwa od art. 2 ust. 3 rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2081 w odniesieniu do roku 
2017 pozwolenia na przywóz zbóż pochodzących z Ukrainy wydane w ramach kontyngentów 09.4306, 09.4307 
i 09.4308 objęte wnioskami składanymi w terminach wskazanych w załączniku I do niniejszego rozporządzenia 
wydawane są w terminach określonych w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków przyjętych zgodnie 
z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1301/2006. 

Artykuł 2 

Ryż 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 4 ust. 3 akapit pierwszy rozporządzenia (WE) nr 1964/2006 w odniesieniu do 
roku 2017 wnioski o pozwolenia na przywóz ryżu pochodzącego z Bangladeszu w ramach kontyngentu 09.4517 
można składać wyłącznie do piątku 8 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 czasu obowiązującego w Brukseli. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 5 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1964/2006 w odniesieniu do roku 2017 
pozwolenia na przywóz ryżu pochodzącego z Bangladeszu wydane w ramach kontyngentu 09.4517 objęte wnioskami 
składanymi w terminach wskazanych w załączniku II do niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach 
określonych w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia 
(WE) nr 1301/2006. 

3. Na zasadzie odstępstwa od art. 2 ust. 1 akapit trzeci rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 480/2012 
w odniesieniu do roku 2017 wnioski o pozwolenia na przywóz ryżu łamanego w ramach kontyngentu 09.4079 można 
składać wyłącznie do piątku 8 grudnia 2017 r. do godz. 13.00 czasu obowiązującego w Brukseli. 

4. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 ust. 2 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 480/2012 w odniesieniu do roku 
2017 pozwolenia na przywóz ryżu łamanego wydane w ramach kontyngentu 09.4079 objęte wnioskami składanymi 
w terminach wskazanych w załączniku II do niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach określonych 
w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) 
nr 1301/2006. 

Artykuł 3 

Oliwa z oliwek 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1918/2006 wnioski o wydanie pozwoleń na 
przywóz oliwy z oliwek pochodzącej z Tunezji można składać wyłącznie do wtorku 12 grudnia 2017 r. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 3 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1918/2006 pozwolenia na przywóz oliwy 
z oliwek pochodzącej z Tunezji objęte wnioskami składanymi w terminach wskazanych w załączniku III do niniejszego 
rozporządzenia wydawane są w terminach określonych w wymienionym załączniku, z zastrzeżeniem środków 
przyjętych zgodnie z art. 7 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 1301/2006. 

Artykuł 4 

Pozakwotowy cukier i pozakwotowa izoglukoza 

Na zasadzie odstępstwa od art. 7d ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 951/2006 pozwolenia na wywóz pozakwotowego 
cukru i pozakwotowej izoglukozy objęte wnioskami składanymi w terminach wskazanych w załączniku IV do 
niniejszego rozporządzenia wydawane są w terminach określonych w wymienionym załączniku, biorąc pod uwagę, tam 
gdzie to konieczne, środki szczególne, o których mowa w art. 9 ust. 1 i 2 rozporządzenia (WE) nr 951/2006. 

Artykuł 5 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie traci moc dnia 1 stycznia 2018 r. 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 22 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ZAŁĄCZNIK I 

Terminy składania wniosków o wydanie pozwoleń na przywóz zbóż Terminy wydawania 

Od piątku 7 kwietnia od godz. 13.00 do piątku 14 kwietnia 2017 r. 
do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 
24 kwietnia 2017 r. 

Od piątku 28 kwietnia od godz. 13.00 do piątku 5 maja 2017 r. do 
godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 
15 maja 2017 r. 

Od piątku 4 sierpnia od godz. 13.00 do piątku 11 sierpnia 2017 r. 
do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 
21 sierpnia 2017 r. 

Od piątku 20 października od godz. 13.00 do piątku 27 października 
2017 r. do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 6 lis­
topada 2017 r.    

ZAŁĄCZNIK II 

Terminy składania wniosków o wydanie pozwoleń na przywóz ryżu Terminy wydawania 

Od piątku 7 kwietnia od godz. 13.00 do piątku 14 kwietnia 2017 r. 
do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 
27 kwietnia 2017 r. 

Od piątku 21 kwietnia od godz. 13.00 do piątku 28 kwietnia 
2017 r. do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 
11 maja 2017 r. 

Od piątku 28 kwietnia od godz. 13.00 do piątku 5 maja 2017 r. do 
godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 
18 maja 2017 r. 

Od piątku 26 maja od godz. 13.00 do piątku 2 czerwca 2017 r. do 
godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 
15 czerwca 2017 r. 

Od piątku 4 sierpnia od godz. 13.00 do piątku 11 sierpnia 2017 r. 
do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 
24 sierpnia 2017 r. 

Od piątku 20 października od godz. 13.00 do piątku 27 października 
2017 r. do godz. 13.00, czasu obowiązującego w Brukseli 

Pierwszego dnia roboczego od czwartku 9 listo­
pada 2017 r.   
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ZAŁĄCZNIK III 

Terminy składania wniosków o wydanie pozwoleń na przywóz 
oliwy z oliwek Terminy wydawania 

Poniedziałek 10 lub wtorek 11 kwietnia 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od piątku 21 kwietnia 2017 r. 

Poniedziałek 22 lub wtorek 23 maja 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od czwartku 1 czerwca 
2017 r. 

Poniedziałek 17 lub wtorek 18 lipca 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od środy 26 lipca 2017 r. 

Poniedziałek 30 lub wtorek 31 października 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od czwartku 9 listopada 
2017 r.    

ZAŁĄCZNIK IV 

Terminy składania wniosków o wydanie pozwoleń na wywóz 
pozakwotowego cukru i pozakwotowej izoglukozy Terminy wydawania 

Od poniedziałku 1 do piątku 5 maja 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 15 maja 
2017 r. 

Od poniedziałku 7 do piątku 11 sierpnia 2017 r. Pierwszego dnia roboczego od poniedziałku 21 sierpnia 
2017 r.   

25.11.2016 L 319/8 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/2055 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1484/95 w odniesieniu do ustalania cen reprezentatywnych 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 183 lit. b), 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 510/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r. ustana­
wiające zasady handlu niektórymi towarami pochodzącymi z przetwórstwa produktów rolnych oraz uchylające 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1216/2009 i (WE) nr 614/2009 (2), w szczególności jego art. 5 ust. 6 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1484/95 (3) ustanowiono szczegółowe zasady stosowania systemu 
dodatkowych należności przywozowych oraz ustalono ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj 
oraz w odniesieniu do albumin jaj. 

(2)  Z regularnych kontroli danych, na podstawie których są określane ceny reprezentatywne dla produktów 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj, wynika, że należy zmienić ceny reprezen­
tatywne w przywozie niektórych produktów, uwzględniając wahania cen w zależności od pochodzenia tych 
produktów. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 1484/95. 

(4)  Ze względu na konieczność zagwarantowania, że środek ten będzie mieć zastosowanie możliwie jak najszybciej 
po udostępnieniu aktualnych danych, niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie w dniu jego opubli­
kowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 1484/95 zastępuje się tekstem zawartym w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 150 z 20.5.2014, s. 1. 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1484/95 z dnia 28 czerwca 1995 r. określające szczegółowe zasady wdrażania systemu dodatkowych 

należności przywozowych oraz ustalające ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 
i uchylające rozporządzenie nr 163/67/EWG (Dz.U. L 145 z 29.6.1995, s. 47). 



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich   

ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK I 

Kod CN Opis towarów 
Cena reprezenta­

tywna 
(w EUR/100 kg) 

Zabezpieczenie, 
o którym mowa 

w art. 3 
(w EUR/100 kg) 

Pochodzenie (1) 

0207 12 10 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez głów 
i łapek, ale z szyjami, sercami, wątróbkami 
i żołądkami, znane jako »kurczaki 70 %« lub 
inaczej prezentowane, zamrożone 

115,1 0 AR 

0207 12 90 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez głów 
i łapek, i bez szyj, serc, wątróbek i żołądków, 
znane jako »kurczaki 65 %« lub inaczej pre­
zentowane, zamrożone 

119,8 0 AR 
148,4 0 BR 

0207 14 10 Kawałki z ptactwa z gatunku Gallus domesticus 
bez kości, zamrożone 

265,3 10 AR 
174,7 43 BR 
280,7 6 CL 
224,0 23 TH 

0207 27 10 Kawałki z indyków bez kości, zamrożone 347,0 0 BR 
354,9 0 CL 

0408 91 80 Jaja bez skorupek suszone 350,2 0 AR 

1602 32 11 Przetwory z ptactwa z gatunku Gallus domesti­
cus niepoddane obróbce cieplnej 

179,1 35 BR 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). Kod 
»ZZ« oznacza »inne pochodzenie«.”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/2056 

z dnia 24 listopada 2016 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające 
szczegółowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw 
oraz przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których podstawie Komisja ustala standardowe wartości dla 
przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI do 
wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 543/2011, są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 157 z 15.6.2011, s. 1. 



ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MA  84,0 

TR  79,1 

ZZ  81,6 

0707 00 05 MA  69,4 

TR  157,7 

ZZ  113,6 

0709 93 10 MA  101,8 

TR  143,0 

ZZ  122,4 

0805 20 10 MA  79,2 

ZZ  79,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

JM  110,2 

MA  98,3 

TR  77,3 

ZZ  95,3 

0805 50 10 AR  64,7 

TR  96,3 

ZZ  80,5 

0808 10 80 CL  185,9 

NZ  177,5 

ZA  179,1 

ZZ  180,8 

0808 30 90 CN  81,3 

TR  139,3 

ZZ  110,3 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). 
Kod „ZZ” odpowiada „innym pochodzeniom”.  
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DECYZJE 

DECYZJA KOMISJI (UE) 2016/2057 

z dnia 2 maja 2016 r. 

w sprawie pomocy państwa i środków SA.29338 (2013/C-30) i SA.44910 (2016/N) na rzecz HSH 
Nordbank AG 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 2689) 

(Jedynie tekst w języku niemieckim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 108 ust. 2 akapit pierwszy, 

uwzględniając Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym, w szczególności jego art. 62 ust. 1 lit. a), 

po wezwaniu zainteresowanych stron do przedstawienia uwag (1) zgodnie z przywołanymi artykułami, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

1. PROCEDURA 

(1)  W dniu 20 września 2011 r. Komisja przyjęła decyzję (zwaną dalej „decyzją z 2011 r.”) (2), na podstawie której 
zatwierdziła szereg środków pomocy na rzecz spółki HSH Nordbank AG (zwanej dalej „HSH” lub „bankiem”). 
HSH jest niemieckim bankiem krajowym, w którym większościowy udział posiadają dwa kraje związkowe (zwane 
dalej „krajami związkowymi” lub „właścicielami publicznymi”), mianowicie kraj związkowy Szlezwik-Holsztyn 
(zwany dalej „Szlezwikiem-Holsztynem”) oraz Wolne i Hanzeatyckie Miasto Hamburg (zwane dalej 
„Hamburgiem”). Zatwierdzone środki obejmowały, między innymi, gwarancję przy drugiej stracie (zwaną dalej 
„gwarancją”) o wartości nominalnej wynoszącej 10 mld EUR, udzieloną przez fundusz HSH Finanzfonds AöR 
(zwany dalej „Finanzfonds AöR” lub „gwarantem”). Komisja tymczasowo zatwierdziła tę gwarancję już we 
wcześniejszej, przyjętej w 2009 r. decyzji w sprawie pomocy na ratowanie. 

(2)  W dniach 9 marca, 18 czerwca i 6 września 2011 r. HSH ustalił z gwarantem, że niektóre części gwarancji przy 
drugiej stracie zostaną anulowane w celu obniżenia limitu gwarancji do 7 mld EUR. W rezultacie w planie 
restrukturyzacji, na którym opierała się decyzja z 2011 r., przyjęto, że HSH uiści opłaty gwarancyjne wyłącznie 
z tytułu gwarancji w wysokości 7 mld EUR (3) 

(3)  W dniu 22 maja 2013 r. Niemcy zgłosiły Komisji planowane przez Szlezwik-Holsztyn i Hamburg ponowne 
podwyższenie limitu gwarancji z 7 mld EUR do 10 mld EUR w celu zatwierdzenia. Wraz ze zgłoszeniem Niemcy 
przekazały również aktualny średniookresowy plan biznesowy HSH na lata 2013–2015. 

(4)  W piśmie z dnia 21 czerwca 2013 r. (zwanym dalej „decyzją o wszczęciu postępowania”) Komisja poinformowała 
Niemcy, że ponowne podwyższenie limitu gwarancji o 3 mld EUR zakwalifikuje jako nową pomoc, którą 
tymczasowo zatwierdzi; ponadto Komisja poinformowała Niemcy o swojej decyzji o wszczęciu postępowania na 
mocy art. 108 ust. 2 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (zwanego dalej „TFUE”) w odniesieniu do 
przedmiotowej pomocy. 

(5)  Decyzja Komisji o wszczęciu postępowania została opublikowana w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (4). 
Komisja wezwała zainteresowane strony do przedstawienia uwag. 
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(1) Dz.U. C 315 z 29.10.2013, s. 81. 
(2) Decyzja Komisji 2012/477/UE z dnia 20 września 2011 r. w sprawie pomocy państwa nr SA.29338 (C 29/09 (ex N 264/09)) 

przyznanej przez Niemcy na rzecz HSH Nordbank AG (Dz.U. L 225 z 21.8.2012, s. 1). 
(3) Zob. motyw 48 decyzji z 2011 r. 
(4) Zob. przypis 1. 



(6)  W piśmie z dnia 30 września 2013 r. Niemcy przedstawiły swoje uwagi dotyczące decyzji o wszczęciu 
postępowania. Komisja nie otrzymała żadnych uwag od innych zainteresowanych stron. 

(7)  W piśmie z dnia 20 grudnia 2013 r. Niemcy przedstawiły Komisji pierwszy plan restrukturyzacji oraz obiecały 
jego aktualizację po przedłożeniu przez HSH rocznego sprawozdania finansowego za 2013 r. w oparciu 
o bardziej konserwatywne założenia. W dniu 28 kwietnia 2014 r. Niemcy przedstawiły zaktualizowany plan 
restrukturyzacji, którego ostatnią aktualizację przedłożyły w dniu 17 kwietnia 2015 r. na podstawie informacji 
uzyskanych w ramach dalszych posiedzeń i dalszej korespondencji. 

(8)  W ramach kontaktów pomiędzy władzami niemieckimi a służbami Komisji nie wyjaśniono, czy przedmiotowy 
plan umożliwiał rozwianie wątpliwości wyrażonych w decyzji o wszczęciu postępowania w odniesieniu do 
przywrócenia rentowności HSH. Dlatego władze niemieckie rozważały przedstawienie Komisji alternatywnych 
rozwiązań w ciągu 2015 r. Ostatecznie władze niemieckie nie uwzględniły jednak tych rozważań. 

(9)  W dniu 19 października 2015 r. przedstawiciele właścicieli publicznych, Republiki Federalnej Niemiec oraz 
Komisji osiągnęli porozumienie w sprawie istotnych elementów zgłoszenia. Przedmiotowe środki zasadniczo 
obejmowały rozdzielenie banku na spółkę holdingową oraz operacyjną spółkę zależną, która kontynuowałaby 
bieżącą działalność banku. Następnie spółka zależna albo miałaby zostać sprzedana albo – w przypadku bezsku­
tecznej sprzedaży – należałoby zakończyć jej nową działalność i zarządzać jej aktywami w sposób umożliwiający 
likwidację spółki. 

(10)  W dniu 21 marca 2016 r. Niemcy ponownie zgłosiły Komisji ponowne podwyższenie gwarancji z 2013 r. jako 
pomoc na sprzedaż lub likwidację HSH w celu zatwierdzenia, jednocześnie podejmując odpowiednie 
zobowiązania (5). 

2. OPIS 

2.1. Beneficjent 

(11)  HSH jest spółką akcyjną prawa prywatnego (Aktiengesellschaft) utworzoną w 2003 r. w wyniku połączenia 
Hamburgische Landesbank i Landesbank Schleswig-Holstein. Hamburg i Szlezwik-Holsztyn są większościowymi 
właścicielami HSH. Razem posiadają 85,38 % akcji banku – bezpośrednio lub za pośrednictwem Finanzfonds 
AöR, instytucji prawa publicznego utworzonej i kontrolowanej przez Hamburg i Szlezwik-Holsztyn (6). Związek 
Kas Oszczędnościowych i Żyrowych Szlezwiku-Holsztynu posiada 5,31 % akcji, natomiast grupa dziewięciu 
trustów, którym doradza J. C. Flowers – 9,31 % akcji. Ze względów historycznych HSH ma dwie siedziby: 
w Hamburgu i w Kilonii. 

(12)  HSH, którego suma bilansowa koncernu wynosi 105 mld EUR (stan na dzień 30 września 2015 r.), jest piątym 
co do wielkości z siedmiu niemieckich koncernów banków krajów związkowych. Do głównych obszarów 
działalności banku, która koncentruje się przede wszystkim na północnych Niemczech oraz niemieckich 
obszarach metropolitalnych, zalicza się bankowość korporacyjną i prywatną oraz nieruchomości. Przedmiotem 
współpracy z przedsiębiorstwami – zarówno w kraju, jak i za granicą – oprócz projektów energetycznych i infras­
trukturalnych jest przede wszystkim kredytowanie przemysłu stoczniowego. 

(13)  W 2009 r. Finanzfonds AöR zasilił bank kapitałem w wysokości 3 mld EUR i jednocześnie udzielił mu gwarancji 
przy drugiej stracie w wysokości 10 mld EUR z mocą obowiązującą od dnia 1 kwietnia 2009 r. Poza tym 
niemiecki fundusz stabilizacji rynku finansowego (SoFFin) udzielił HSH gwarancji na rzecz emisji nowych 
instrumentów dłużnych w wysokości do 17 mld EUR. Opisane środki pomocy zostały zatwierdzone decyzją 
z 2011 r. na podstawie planu restrukturyzacji oraz odpowiednich zobowiązań, a także zgodnie z warunkami 
wynagrodzenia i podziału obciążenia. 

(14)  Plan restrukturyzacji i odpowiednie zobowiązania władz niemieckich przewidywały ograniczenie działalności 
banku w dziedzinie kredytowania przemysłu stoczniowego oraz dywersyfikację jego modelu biznesowego. Bank 
musiał obniżyć swoje ryzyko bilansowe, ograniczając swoją działalność w cyklicznych dziedzinach takich jak 
kredytowanie przemysłu stoczniowego i lotniczego, musiał w bardziej zrównoważony sposób połączyć różne 
dziedziny swojej działalności poprzez silniejsze ukierunkowanie na współpracę regionalną z klientami korpora­
cyjnymi i w branży nieruchomościowej, a także musiał ustabilizować swoją sytuację finansową poprzez 
zmniejszenie zależności od finansowania hurtowego (ang. wholesale funding), między innymi w USD. 
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(5) W dniu 27 kwietnia 2016 r. Niemcy przedstawiły korektę jednego błędu w jednym ze zobowiązań zawartych w katalogu zobowiązań. 
(6) Za pośrednictwem Finanzfonds AöR oba kraje związkowe posiadają 65 % akcji; Hamburg posiada bezpośrednio 10,8 % akcji, 

a Szlezwik-Holsztyn – 9,58 % akcji. 



(15)  W ciągu 2011 r. limit gwarancji przy drugiej stracie – z inicjatywy HSH – został stopniowo zmniejszony do 
7 mld EUR (w marcu, czerwcu i wrześniu 2011 r. każdorazowo o 1 mld EUR). W wyniku obniżenia tej kwoty, 
które było przewidziane w planie restrukturyzacji stanowiącym podstawę decyzji z 2011 r., obniżono także 
opłaty należne ze strony HSH na rzecz Finanzfonds AöR. 

(16)  Chociaż w planie restrukturyzacji z 2011 r. założono wzrost stawek czarterowych, w roku, który nastąpił po 
przyjęciu decyzji z 2011 r., stawki czarterowe spadły o około jedną trzecią, w szczególności w przypadku 
kontenerowców; podobnie kształtowała się wartość rynkowa statków. Mimo iż HSH znacznie ograniczył swoją 
działalność związaną z finansowaniem statków, stosowny portfel kredytowy pozostał ważnym obszarem 
działalności. W rezultacie zmiany te – które razem z kursem wymiany EUR/USD stanowiły najważniejsze 
w czynniki determinujące prawdopodobieństwo niewykonania zobowiązań w zakresie kredytowania statków 
przez HSH i tym samym zabezpieczenie przed ryzykiem w działalności kredytowej – wywarły istotny wpływ na 
HSH. 

(17)  Dlatego w 2013 r. organ nadzorujący wezwał bank do ponownego podwyższenia limitu gwarancji o 3 mld EUR 
do pierwotnego poziomu 10 mld EUR. Tymczasowo zatwierdzając ponowne podwyższenie limitu w czerwcu 
2013 r. jako nowy środek pomocy, Komisja wyraziła na podstawie planu biznesowego, który został przedłożony 
wraz ze zgłoszeniem ponownego podwyższenia limitu, wątpliwości do przywrócenia długoterminowej 
rentowności HSH i postawiła pytanie, czy HSH musi dostosować swoją strategię biznesową i rozważyć przedsięw­
zięcie alternatywnych środków, aby osiągnąć ten cel (7). 

(18)  Jak określono w decyzji o wszczęciu postępowania, wyniki HSH nie tylko nadal pozostały wyraźnie niższe 
względem planu restrukturyzacji, który zgodnie z decyzją z 2011 r. stanowił podstawę zatwierdzenia pomocy na 
restrukturyzację, lecz także względem różnych zaktualizowanych planów pośrednich, które zostały przedłożone 
służbom Komisji. 

2.2. Środki 

2.2.1. Ponowne podwyższenie limitu gwarancji w czerwcu 2013 r. (zwane dalej „środkiem z 2013 r.”) 

(19)  Środek ten polega na opisanym w motywie 17 ponownym podwyższeniu limitu gwarancji przy drugiej stracie. 
W ramach gwarancji przy drugiej stracie gwarant odpowiada wyłącznie za straty wynikające z gwarantowanego 
portfela, które przekraczają wypłacaną przez HSH transzę pierwszej straty w wysokości 3,2 mld EUR. W wyniku 
ponownego podwyższenia limitu do 10 mld EUR gwarancja wyrównuje straty w ramach gwarantowanego 
portfela pomiędzy 3,2 a 13,2 mld EUR (8). 

(20)  Gwarantowany portfel miał początkową wartość księgową wynoszącą około 185 mld EUR, która w 2009 r. 
odpowiadała około 75 % sumy bilansowej banku. Gwarantowane aktywa stanowiły w głównej mierze kredyty 
udzielane klientom (początkowo 115 mld EUR), ale też papiery wartościowe o stałej kwocie dochodu 
(początkowo 27 mld EUR), zabezpieczone zbywalne pożyczki (początkowo 15 mld EUR), gwarancje płatności 
(początkowo 5 mld EUR) i papiery wartościowe zabezpieczone aktywami (początkowo 9 mld EUR) (9). 

(21)  Pod koniec 2015 r. gwarancja obejmowała już tylko aktywa w wysokości około 50 mld EUR, licząc na podstawie 
wartości ekspozycji kredytowej w momencie niewykonania zobowiązania (Exposure at Default, zwanej dalej 
„EAD”) (10). Te pozostałe aktywa stanowią prawie wyłącznie kredyty udzielane klientom, w szczególności 
w obszarach finansowania przemysłu stoczniowego, bankowości korporacyjnej i nieruchomości. 

(22)  Wypłaty z gwarancji są dokonywane wtedy, gdy gwarantowane aktywa zostaną zlikwidowane ze stratą dla banku 
i cała transza pierwszej straty w wysokości 3,2 mld EUR zostanie wypłacona. Do tej pory od gwarantowanych 
aktywów odliczono jedynie straty w wysokości około 1,6 mld EUR. Ponadto gwarancja wywiera również 
pozytywny efekt księgowy, ponieważ rekompensuje zabezpieczenie gwarantowanego portfela przed ryzykiem 
w działalności kredytowej oraz umożliwia bankowi i organowi nadzorującemu „wirtualne” wykorzystywanie 
gwarancji, tzn. obliczanie i nadzorowanie wypłat spodziewanych w ramach gwarancji. Ostatecznie waga ryzyka 
gwarantowanych aktywów w okresie gwarancji, z zastrzeżeniem uznaniowości przysługującej organom 
nadzorującym, jest znacznie niższa. 

(23)  Z tytułu gwarancji HSH płaci roczną składkę podstawową w wysokości 4 % plus składkę dodatkową w wysokości 
3,85 %. 
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(7) Zob. motyw 54 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(8) Szczegółowy opis gwarancji znajduje się w motywach 42–47 decyzji z 2011 r. 
(9) Zob. motyw 13 decyzji o wszczęciu postępowania. 

(10) Wartość ekspozycji kredytowej w momencie niewykonania zobowiązania oznacza spodziewaną stratę banku w momencie 
niewykonania zobowiązania przez kontrahenta. Stosuje się ją do obliczania ryzyka kredytowego instytucji finansowych. 



(24)  Roczna składka podstawowa w wysokości 4 % jest obliczana od pozostałej kwoty limitu; składa się ona z dwóch 
elementów, a mianowicie z wynagrodzenia w wysokości 2,20 % i z płatności z tytułu wycofania w wysokości 
1,80 %. W rezultacie wykorzystywanie gwarancji przez bank nie powoduje obniżenia podstawy obliczania 
składki gwarancyjnej. HSH musi płacić roczną składkę podstawową do czasu, aż gwarancja zostanie w pełni 
wykorzystana lub anulowana, tak aby nie pozostała żadna kwota gwarancji. Zgodnie z obecnymi prognozami 
portfel nie zostanie zlikwidowany przed końcem 2025 r. 

(25)  W latach 2009–2019 HSH musi płacić roczną składkę dodatkową w wysokości 3,85 % od rzeczywistej 
wysokości strat odliczonych w ramach gwarancji, chyba że do 2019 r. gwarancja zostanie w pełni wykorzystana 
lub anulowana. W związku z tym faktyczna kwota tej składki będzie znana dopiero wtedy, gdy gwarancja 
zostanie w pełni zrealizowana – albo poprzez wykorzystanie albo poprzez anulowanie. Składka dodatkowa 
podlega ponadto skryptowi dłużnemu, który chroni współczynnik kapitałowy banku. W przypadku gdy 
wskaźnik kapitału podstawowego banku spadnie poniżej minimalnego wskaźnika 10 % kapitału podstawowego 
(zwanego dalej „wskaźnikiem CET1”), płatności zostaną odroczone maksymalnie do [2030–2040] r. (*) 
W przypadku sprzedaży banku gwarant może zrezygnować ze swojego prawa do składki dodatkowej. 

2.2.2. Środki z 2016 r. 

(26)  W dniu 21 marca 2016 r. Niemcy zgłosiły Komisji następujące środki:  

1) podział HSH na spółkę holdingową (zwaną dalej „HoldCo”) i operacyjną spółkę zależną (zwaną dalej „OpCo”) 
oraz podział zobowiązań w zakresie płatności gwarancyjnych na obie spółki (zwane dalej „środkiem 1 
z 2016 r.”);  

2) przeniesienie po cenach rynkowych aktywów w wysokości do 6,2 mld EUR z OpCo na Szlezwik-Holsztyn 
i Hamburg (zwane dalej „środkiem 2 z 2016 r.”). 

(27)  Bardziej szczegółowe informacje na temat podziału oraz przeniesienia aktywów w wysokości do 6,2 mld EUR. 
EAD są podane we właściwych zobowiązaniach, które są wymienione w wykazie załączonym do niniejszej 
decyzji (zwanym dalej „wykazem zobowiązań”), który Niemcy przedłożyły wraz ze zgłoszeniem z dnia 21 marca 
2016 r. (zob. załącznik I) (11). 

(28)  W ramach środka 1 z 2016 r. OpCo zachowa wszystkie aktywa operacyjne i zobowiązania HSH, w tym 
gwarantowane aktywa, samą gwarancję i licencję bankową. Jako opłatę za zachowanie gwarancji OpCo uiści 
wynagrodzenie w wysokości 2,20 % od niewykorzystanej części gwarancji (12). Wszystkie inne zobowiązania 
w ramach umowy o udzielenie gwarancji przejmie HoldCo, tzn. składkę podstawową w wysokości 2,20 % jako 
wynagrodzenie od wykorzystanej części gwarancji, składkę podstawową w wysokości 1,80 % przewidzianą 
w ramach decyzji z 2011 r. jako płatność z tytułu wycofania oraz składkę dodatkową w wysokości 3,85 % 
łącznie z wartością skryptu dłużnego (13). 

(29)  HoldCo będzie finansową spółką holdingową nieprowadzącą działalności operacyjnej. Aktywa HoldCo będą 
obejmować co najmniej 90 % udziałów w OpCo oraz ograniczoną płynność, którą OpCo udostępni (14) do celów 
pokrycia kosztów operacyjnych HoldCo oraz płatności należnych opłat gwarancyjnych. Pasywa HoldCo będą 
obejmować zobowiązania w zakresie płatności gwarancyjnych, przejęte w ramach podziału. W celu ograniczenia 
ryzyka niewypłacalności HoldCo pomiędzy HoldCo a gwarantem zostanie zawarta umowa w sprawie podporząd­
kowania wierzytelności w odniesieniu do tych zobowiązań. W ramach tej umowy wszelkie płatności, których 
HoldCo nie jest w stanie dokonać, mogą być odraczane do kolejnego terminu płatności przy oprocentowaniu 
10 %. 

(30)  W ramach środka wspomagającego OpCo będzie uprawniona do sprzedaży portfela aktywów w wysokości do 
6,2 mld EUR. EAD krajom związkowym po cenach rynkowych. Takie przeniesienie może odbywać się w różnych 
transzach (15). Przed zbyciem aktywów Komisja musi przeprowadzić niezależną analizę ceny rynkowej na 
podstawie niezależnej wyceny tych wartości. Jeśli przeniesienia będą miały miejsce po sierpniu 2016 r., Komisja 
będzie musiała dokonać ponownej wyceny (16). 
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(*) Informacje poufne. 
(11) Zob. pkt 2 i 4 wykazu zobowiązań. 
(12) Zob. pkt 3.1 wykazu zobowiązań. 
(13) Zob. przypis 12. 
(14) Zob. pkt 2.3 wykazu zobowiązań. 
(15) Szczegółowe informacje znajdują się w pkt 4.2 wykazu zobowiązań. 
(16) Zob. pkt 4.1 i 4.2 wykazu zobowiązań. 



2.3. Zobowiązania 

(31)  Oprócz zobowiązań związanych z podziałem na HoldCo i OpCo oraz z podziałem płatności gwarancyjnych 
(zob. sekcja 2.2.2) Komisja przekazała informacje na temat innych zobowiązań. Obejmują one zobowiązanie do 
sprzedaży udziałów HoldCo w OpCo za pośrednictwem otwartej, wolnej od dyskryminacji, konkurencyjnej 
i przejrzystej procedury zamówień publicznych najpóźniej do dnia 28 lutego 2018 r. (17). Aby zapewnić przepro­
wadzenie prywatyzacji w wyznaczonym terminie, przed rozpoczęciem procedury sprzedaży władze niemieckie 
przedłożą Komisji plan przedstawiający najważniejsze etapy (18). Po skutecznym przeprowadzeniu procedury 
sprzedaży poprzez wybór pozbawionej pomocy oferty o pozytywnej wartości (przy zachowaniu gwarancji) 
planowane nabycie musi zostać zgłoszone Komisji w celu przeprowadzenia oceny rentowności nowej struktury 
przedsiębiorstwa. Transakcja sprzedaży nie może zostać przeprowadzona, dopóki Komisja nie wyda decyzji 
zatwierdzającej (19). W przypadku pomyślnego zakończenia procedury sprzedaży bank przyjmie nową nazwę (20). 

(32)  O ile do końca terminu sprzedaży procedura sprzedaży nie zostanie pomyślnie zakończona, tzn. o ile procedura 
sprzedaży nie doprowadzi do otrzymania pozbawionej pomocy oferty cenowej o pozytywnej wartości (przy 
zachowaniu gwarancji) lub o ile Komisja stwierdzi, że włączenie OpCo do nowej struktury przedsiębiorstwa nie 
umożliwi realizacji długoterminowo rentownego modelu biznesowego, OpCo zaprzestanie prowadzenia swojej 
nowej działalności i w granicach dozwolonych prawem będzie sama zarządzać swoimi aktywami z myślą 
o uporządkowanej likwidacji (21). Niemcy zobowiązały się do zapewnienia, aby w okresie sprzedaży spółka 
HoldCo prowadziła działalność OpCo w celu utrzymania jej rentowności, konkurencyjności i zbywalności. (22) 
W tym celu zostaną przedsięwzięte dalsze środki, których celem jest obniżenie kosztów OpCo (tak aby 
obciążenie administracyjne nie przekroczyło [570–590] mln EUR w 2016 r. i [520–550] mln EUR w 2017 r.), 
wzmocnienie bazy kapitałowej (m.in. w zakresie dobrowolnego zarządzania zobowiązaniami z zastrzeżeniem 
zatwierdzenia ich przez Komisję), ostrożne prowadzenie działalności oraz niewypłacanie dywidend lub niedoko­
nywanie innych płatności związanych z instrumentami kapitałowymi zależnymi od zysków, takimi jak 
hybrydowe instrumenty finansowe (23). 

(33)  Poza tym suma bilansowa OpCo nie może przekroczyć kwoty wynoszącej [100–110] mld EUR w 2016 r. 
i [90–100] mld EUR w 2017 r. (24). W obszarze finansowania przemysłu stoczniowego OpCo dalej ograniczy 
swoją dotychczasową działalność, a nową działalność w tym obszarze ograniczy do [1–2] mld EUR (25) Ponadto 
Niemcy zobowiązały się do spełnienia zobowiązań załączonych do decyzji z 2011 r., takich jak niewznawianie 
finansowania statków powietrznych na zasadzie finansowania rzeczowego (26), nieosiąganie wzrostu 
zewnętrznego poprzez nabywanie innych przedsiębiorstw (27), nieprowadzenie wyspecjalizowanego handlu na 
własny rachunek (zwanego dalej „dedicated proprietary trading”) (28) oraz niewykorzystywanie udzielenia środków 
pomocy lub jakiejkolwiek wynikającej z tych środków przewagi nad konkurentami do celów reklamowych (29). 

(34)  Ponadto Niemcy zobowiązały się do zapewnienia, aby spółka OpCo przestrzegała określonych wskaźników 
płynności (30) oraz ograniczeń w odniesieniu do wynagradzania swoich pracowników, organów i głównych 
agentów. W związku z tym łączne wynagrodzenie tych osób nie będzie przekraczać pięciokrotności średniego 
wynagrodzenia w Niemczech lub dziesięciokrotności średniego wynagrodzenia w HSH Nordbank (przed 
poddziałem) (31). 

2.4. Podstawy wszczęcia procedury 

(35)  Jak określono w motywach 2 i 15, limit gwarancji został w 2011 r. obniżony do 7 mld EUR, jednak w czerwcu 
2013 r. musiał zostać ponownie podwyższony do pierwotnego limitu w wysokości 10 mld EUR ze względu na 
pogorszenie się sytuacji na rynkach żeglugowych w 2011 r. (zob. motywy 16 i 17). 
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(17) Zob. pkt 5.1 wykazu zobowiązań. 
(18) Zob. pkt 5.4 wykazu zobowiązań. 
(19) Zob. pkt 5.7 wykazu zobowiązań. 
(20) Zob. pkt 5.8 wykazu zobowiązań. 
(21) Zob. pkt 5.9 wykazu zobowiązań. 
(22) Zob. pkt 6 wykazu zobowiązań. 
(23) Zob. pkt 6 lit. a–e) wykazu zobowiązań. 
(24) Zob. pkt 7.1 wykazu zobowiązań. 
(25) Zob. pkt 7.5 wykazu zobowiązań. 
(26) Zob. pkt 7.2 wykazu zobowiązań. 
(27) Zob. pkt 8 wykazu zobowiązań. 
(28) Zob. pkt 10 wykazu zobowiązań. 
(29) Zob. pkt 12 wykazu zobowiązań. 
(30) Zob. pkt 11 wykazu zobowiązań. 
(31) Zob. pkt 14.2 wykazu zobowiązań. 



(36)  Niemcy zgłosiły Komisji ponowne podwyższenie tej kwoty w celu zatwierdzenia. Władze niemieckie są zdania, 
że gwarancja stanowi pomoc, jednak mają wątpliwości co do tego, czy ponowne podwyższenie limitu gwarancji 
do 10 mld EUR stanowi nową pomoc, ponieważ taki sam limit został już zatwierdzony w decyzji z 2011 r. (32). 
Na wypadek, gdyby Komisja uznała ponowne podwyższenie limitu gwarancji za nową pomoc, Niemcy 
przytaczają argument, że zostało już ono uznane w decyzji z 2011 r. za zgodne z rynkiem wewnętrznym (33). 

(37)  W decyzji o wszczęciu postępowania Komisja uznała jednak ponowne podwyższenie limitu gwarancji za nową 
pomoc. Po pierwsze gwarancja została podwyższona przez fundusz Finanzfonds AöR będący własnością 
Hamburga i Szlezwika-Holsztynu, czyli z zasobów państwowych, na rzecz banku prowadzącego działalność 
międzynarodową, w związku z czym występują zakłócenie konkurencji w sektorze bankowym oraz wpływ na 
handel wewnątrzwspólnotowy (34). Ponieważ gwarancja nie została udzielona przez inwestora prywatnego na 
takich samych warunkach, przyniosła ona HSH korzyść, która stanowi pomoc państwa w rozumieniu art. 107 
ust. 1 TFUE (35). 

(38)  Po drugie w decyzji o wszczęciu postępowania Komisja wyjaśniła, że anulowanie gwarancji ma charakter wiążący 
i – wbrew stanowisku Niemiec, że ponowne podwyższenie limitu gwarancji nie może zostać uznane za nową 
pomoc, ponieważ limit wynoszący 10 mld EUR został już zatwierdzony w decyzji z 2011 r. – ponowne 
uruchomienie gwarancji należy traktować jako nową umowę pomiędzy gwarantem a podmiotem otrzymującym 
gwarancję, opierającą się na nowej ocenie ekonomicznej czynników ryzyka, które w międzyczasie mogły ulec 
zmianie. Zważywszy na to, że podwyższenie limitu gwarancji nie było przewidziane w warunkach gwarancji 
zatwierdzonych w decyzji z 2011 r., wymaga ono zmiany wcześniej obowiązujących warunków gwarancji. 
W rezultacie Komisja uznała podwyższenie limitu gwarancji za udzielenie nowej gwarancji (36). 

(39)  W odniesieniu do tymczasowej zgodności pomocy z rynkiem wewnętrznym, przeprowadzając ocenę 
przedstawioną w decyzji o wszczęciu postępowania, Komisja opierała się na art. 107 ust. 3 lit. b) TFUE, zgodnie 
z którym pomoc państwa należy uznać za zgodną z rynkiem wewnętrznym, jeśli ma ona na celu „zaradzenie 
poważnym zaburzeniom w gospodarce państwa członkowskiego”. Mając na uwadze dalszą niestabilność rynków 
finansowych, Komisja przyznała, że upadek HSH może mieć bezpośredni wpływ na rynki finansowe, a tym 
samym na całą gospodarkę Niemiec. (37) Jeśli chodzi o zasady mające zastosowanie do pomocy państwa 
udzielanej instytucjom finansowym, Komisja odniosła się do pkt 15 komunikatu bankowego z 2008 r. (38); 
w momencie przyjęcia decyzji o wszczęciu postępowania zasady te zostały dalej sformułowane w komunikacie 
w sprawie dokapitalizowania (39) i komunikatach w sprawie restrukturyzacji z 2010 i 2011 r. (40). 

(40)  Jak już wskazano, w 2013 r. – na wypadek gdyby Komisja uznała podwyższenie limitu gwarancji za nową 
pomoc – Niemcy stwierdziły zgodność podwyższenia limitu gwarancji z rynkiem wewnętrznym już w decyzji 
z 2011 r., tak aby Komisja była związana tą oceną i nie mogła wyciągnąć żadnego innego wniosku (41). 

(41)  W decyzji o wszczęciu postępowania Komisja wyjaśniła, że co prawda w 2011 r. uznała limit wynoszący 10 mld 
EUR za zgodny z rynkiem wewnętrznym, lecz że ocena ta opierała się na ocenie gwarancji zgłoszonej przez 
Niemcy w dniu 30 kwietnia 2009 r. oraz na sytuacji gospodarczej w momencie przyjęcia decyzji z 2011 r. i na 
prognozach finansowych, które HSH przedłożył jako podstawę oceny w niniejszej decyzji. W rezultacie w planie 
restrukturyzacji przyjęto wówczas, że HSH dokona opłat gwarancyjnych wyłącznie na rzecz gwarancji 
w wysokości 7 mld EUR (42). 

(42)  W swojej decyzji o wszczęciu postępowania Komisja ponadto stwierdziła, że czynniki mające istotne znaczenie 
dla oceny zgodności nowej pomocy z rynkiem wewnętrznym miały również istotne znaczenie dla wcześniej 
oceny, lecz że należy je zbadać w obecnej formie. Dlatego w szczególności należy zbadać rentowność HSH 
w odniesieniu do decyzji w sprawie zgodności pomocy z rynkiem wewnętrznym na podstawie aktualnej sytuacji 
gospodarczej (43). 
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(32) Zob. motyw 30 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(33) Zob. motyw 31 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(34) Zob. motywy 38 i 39 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(35) Zob. motyw 40 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(36) Zob. motyw 41 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(37) Zob. motyw 45 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(38) Komunikat Komisji – Zastosowanie zasad pomocy państwa do środków podjętych w odniesieniu do instytucji finansowych 

w kontekście obecnego, globalnego kryzysu finansowego (Dz.U. C 270 z 25.10.2008, s. 8). 
(39) Komunikat Komisji – Dokapitalizowanie instytucji finansowych w związku z obecnym kryzysem finansowym: ograniczenie pomocy 

do niezbędnego minimum oraz mechanizmy zabezpieczające przez nadmiernym zakłóceniem konkurencji (Dz.U. C 10 z 15.1.2009, 
s. 2). 

(40) Komunikat Komisji w sprawie stosowania od dnia 1 stycznia 2011 r. reguł pomocy państwa w odniesieniu do środków wsparcia na 
rzecz banków w kontekście kryzysu finansowego (Dz.U. C 329 z 7.12.2010, s. 7) oraz komunikat Komisji w sprawie stosowania od 
dnia 1 stycznia 2012 r. reguł pomocy państwa w odniesieniu do środków wsparcia na rzecz banków w kontekście kryzysu finansowego 
(Dz.U. C 356 z 6.12.2011, s. 7). 

(41) Zob. motyw 47 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(42) Zob. motyw 48 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(43) Zob. motyw 49 decyzji o wszczęciu postępowania. 



(43)  W związku z tym Komisja stwierdziła, że w międzyczasie sytuacja gospodarcza w sektorze żeglugi – głównym 
obszarze działalności HSH, który już w decyzji z 2011 r. uznano za utrudniający utrzymanie rentowność banku 
– uległa dalszemu pogorszeniu. Kryzys w sektorze żeglugi okazał się więc dłuższy i poważniejszy niż się 
spodziewano, ogólnie wywarł negatywny wpływ na zdolność kredytową w obszarze związanym z finansowaniem 
statków i doprowadził do zwiększenia liczby aktywów HSH ważonych ryzykiem (44). 

(44)  W swojej decyzji o wszczęciu postępowania Komisja stwierdziła, że podwyższenie gwarancji doprowadzi do 
podwyższenia opłat gwarancyjnych wynoszących około 1 mld EUR oraz że te dodatkowe koszty znacznie 
ograniczą przyszłą rentowność HSH (45). 

(45)  Nawet gdyby dodatkowe opłaty gwarancyjne były uwzględnione w planie biznesowym przedstawionym wraz ze 
zgłoszeniem ponownego podwyższenia gwarancji w 2013 r., Komisja i tak miałaby wątpliwości do co słuszności 
założeń, na których opierał się plan biznesowy, i stwierdziłaby brak aktualnego scenariusza warunków skrajnych. 
Ponieważ HSH nie udało się spełnić prognoz finansowych przewidzianych w podstawowym scenariuszu planu 
restrukturyzacji z 2011 r. oraz rozwinąć nowej działalności w oczekiwanym zakresie, Komisja postawiła pytanie, 
czy konieczne było dostosowanie strategii biznesowej HSH i czy należało przedsięwziąć alternatywne środki 
w celu przywrócenia długoterminowej rentowności banku (46). 

(46)  Na tej podstawie Komisja wyraziła wątpliwości co do tego, czy HSH, tak jak przyjęto w decyzji z 2011 r., znów 
stanie się rentowny, oraz zwróciła się o dalsze informacje mające potwierdzić założenia planu biznesowego 
i przedstawione prognozy dla rynków żeglugowych oraz uzasadnić to, że dodatkowe opłaty gwarancyjne nie 
przekroczyły możliwości finansowych banku również w skrajnych warunkach (47). 

(47)  W decyzji o wszczęciu postępowania Komisja nie wyraziła jednak żadnych wątpliwości co do środków na rzecz 
podziału obciążenia lub ograniczenia zakłóceń konkurencji, które zostały zatwierdzone w decyzji z 2011 r., oraz 
stwierdziła, że środki te były w dalszym ciągu właściwe w momencie przyjęcia decyzji o wszczęciu postępowania, 
ponieważ nowa pomoc pozostała w granicach środka zatwierdzonego w 2011 r. (48). Biorąc pod uwagę 
konieczność podwyższenia gwarancji oraz fakt, że wynagrodzenie uznano za właściwe, Komisja stwierdziła 
tymczasową zgodność pomocy z rynkiem wewnętrznym (49). 

3. UWAGI WŁADZ NIEMIECKICH 

(48)  W swoich uwagach dotyczących decyzji o wszczęciu postępowania (50) Niemcy po pierwsze powtórzyły swoje 
pierwotne stanowisko, że ponowne podwyższenie gwarancji nie stanowi nowego środka pomocy, ponieważ nie 
przekracza limitu wynoszącego 10 mld EUR, zatwierdzonego w decyzji z 2011 r. To, że wystąpiły skutki uzasad­
niające obniżenie kwoty gwarancji lub że ponowne podwyższenie gwarancji nie było uregulowane w umowie, 
w związku z czym należało je na nowo zawrzeć w umowie, nie wpłynęło na zmianę tego stanowiska. Niemcy 
uważają, że ponowne podwyższenie gwarancji wywiera decydujący wpływ na sytuację ekonomiczną krajów 
związkowych jako gwarantów, lecz ich sytuacja nie zmieniła się przez to, że prawdopodobieństwo uruchomienia 
transzy gwarancji obejmującej ponowne podwyższenie gwarancji nie wzrosło istotnie. Ponadto ponowne 
podwyższenie gwarancji w znacznej mierze pokrywa się z pierwotną gwarancją, którą Komisja zbadała już 
w ramach decyzji z 2011 r., i to w kontekście nie tylko scenariusza podstawowego, lecz także najgorszego 
scenariusza (51). 

(49)  Po drugie Niemcy uzasadniły swoje wcześniejsze stanowisko tym, że ponowne podwyższenie gwarancji, nawet 
gdyby zostało uznane za nową pomoc, podlega przyczynom zatwierdzenia wymienionym w decyzji z 2011 r., 
ponieważ w decyzji o wszczęciu postępowania Komisja nie wyraziła żadnych wątpliwości co do tego, że środki 
wyrównawcze i wkład własny banku, które w decyzji z 2011 r. zostały uznane za właściwe i wystarczające, nadal 
są właściwe, gdyż nowa pomoc pozostaje w granicach środków zatwierdzonych w decyzji z 2011 r. (52). Zdaniem 
Niemiec Komisja jest związana rozumowaniem przytoczonym w decyzji z 2011 r. w celu uzasadnienia zatwier­
dzenia pomocy. 
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(44) Zob. motyw 50 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(45) Zob. motyw 52 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(46) Zob. motywy 53 i 54 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(47) Zob. motyw 56 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(48) Zob. motyw 57 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(49) Zob. motyw 63 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(50) Niemcy przekazały swoje uwagi, które odzwierciedlają wspólne stanowisko władz niemieckich, Szlezwika-Holsztynu, Hamburga i HSH, 

w piśmie z dnia 30 września 2013 r. 
(51) Zob. na przykład motyw 61 decyzji z 2011 r. 
(52) Zob. motyw 57 decyzji o wszczęciu postępowania. 



(50)  Po trzecie Niemcy poinformowały, że ponowne podwyższenie limitu gwarancji miało służyć przywróceniu 
długoterminowej rentowności HSH i było zgodne z celami określonymi w zatwierdzonym w 2011 r. planie 
restrukturyzacji. W związku z tym Niemcy wyjaśniły, że nie ma powodu, aby wątpić w długoterminową 
rentowność banku i trwałość jego modelu biznesowego. Władze niemieckie poinformowały, że odstępstwa od 
planu biznesowego, które w międzyczasie się pojawiły, nie uzasadniają wyciągnięcia innych wniosków. W obliczu 
cały czas trwającego kryzysu w sektorze żeglugi oraz konieczności spełnienia wymogów ostrożnościowych 
odroczenie częściowego anulowania gwarancji o dwa do trzech lat umożliwia realizację bardziej zrównowa­
żonego i obarczonego mniejszym ryzykiem modelu biznesowego. Bank jest w stanie zaakceptować wyższe 
opłaty, które musi uiszczać ze względu na ponowne podwyższenie gwarancji, ponieważ dysponuje wystarczającą 
bazą kapitałową i istnieją inne środki przewidziane w planie restrukturyzacji zatwierdzonym decyzją z 2011 r. 

(51)  Ostatecznie Niemcy stwierdziły, że ponowne podwyższenie gwarancji stało się konieczne dla obliczania 
współczynników kapitałowych ze względu na czynniki zewnętrzne takie jak utrzymujący się kryzys finansowy, 
wzrost wymogów regulacyjnych wobec instytucji finansowych oraz przestawienie się na międzynarodowe 
standardy rachunkowości (zwane dalej „MSSF”). 

(52)  W następstwie przedstawienia tych uwag Niemcy ponownie podjęły ścisłą współpracę z Komisją i przekazały 
więcej zaktualizowanych planów restrukturyzacji. Pierwszy plan restrukturyzacji został przedłożony w grudniu 
2013 r., drugi, przeformułowany plan restrukturyzacji z ostrożniejszymi założeniami został przedłożony 
w kwietniu 2014 r., a kolejna aktualizacja planu biznesowego została dostarczona w kwietniu 2015 r. Ponieważ 
plany te nie rozwiały wątpliwości Komisji co do ich przydatności pod kątem przywrócenia rentowności HSH, 
władze niemieckie podjęły poszukiwania innych rozwiązań. W rezultacie tych starań ustalono najważniejsze 
elementy środków z 2016 r., które w październiku 2015 r. Niemcy uzgodniły z Komisją. 

(53)  W dniu 21 marca 2016 r. Niemcy ponownie zgłosiły Komisji ponowne podwyższenie gwarancji w 2013 r. jako 
pomoc państwa na rzecz sprzedaży albo – w przypadku jej niepowodzenia – na rzecz likwidacji HSH. 

4. OCENA ŚRODKÓW 

(54)  Komisja uznała już środek z 2013 r., tzn. tymczasowo zatwierdzone w decyzji o wszczęciu postępowania 
ponowne podwyższenie gwarancji z 7 mld EUR na 10 mld EUR, za pomoc państwa (53). W swoich uwagach 
dotyczących decyzji o wszczęciu postępowania (zob. motyw 49) Niemcy wprawdzie uznały, że ponowne 
podwyższenie gwarancji nie stanowi nowej pomocy, lecz – na wypadek, gdyby Komisja stwierdziła, że pomoc ta 
podlega powodom zatwierdzenia w 2011 r. – nie wyjaśniły szczegółowo swojego stanowiska, ani nie poparły go 
dowodami. Ostatecznie Niemcy potwierdziły ocenę Komisji, że nowe zgłoszenie ponownego podwyższenia 
gwarancji stanowi „pomoc państwa w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE” (54) na rzecz sprzedaży lub likwidacji 
HSH. W rezultacie Komisja potwierdza w niniejszej decyzji swoje przedstawione w decyzji o wszczęciu 
postępowania stanowisko, że przedmiotowy środek obejmuje pomoc państwa, na podstawie powodów przedsta­
wionych w decyzji o wszczęciu postępowania i bez przeprowadzania ponownej oceny. 

(55)  Komisja musiała jednak zbadać, czy środki z 2016 r. zawierały pomoc (55). 

(56)  W związku z powyższym Komisja musi zbadać, czy omawiane środki pomocy – środek z 2013 r. i środki 
z 2016 r. (o ile obejmują pomoc) – można uznać za zgodne z rynkiem wewnętrznym. 

4.1. Istnienie pomocy w ramach środków z 2016 r. 

(57)  Komisja zauważa, że zdaniem Niemiec środki z 2016 r. nie obejmują dodatkowej pomocy państwa. 

(58)  Zgodnie z art. 107 ust. 1 TFUE „wszelka pomoc przyznawana przez państwo członkowskie lub przy użyciu 
zasobów państwowych w jakiejkolwiek formie, która zakłóca lub grozi zakłóceniem konkurencji poprzez 
sprzyjanie niektórym przedsiębiorstwom lub produkcji niektórych towarów, jest niezgodna z rynkiem 
wewnętrznym w zakresie, w jakim wpływa na wymianę handlową między państwami członkowskimi”. Środek 
stanowi pomoc państwa w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE wtedy, gdy spełnione są następujące warunki: 
a) środek jest finansowany ze środków państwowych; b) środek przynosi beneficjentowi korzyść; c) korzyść ta 
jest selektywna oraz d) środek zakłóca konkurencję lub grozi jej zakłóceniem i może zakłócić wymianę handlową 
między państwami członkowskimi. 
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(53) Zob. motywy 37 i 38. 
(54) W dniu 21 marca 2016 r. wraz ze zgłoszeniem Niemcy przekazały pismo. 
(55) Zob. sekcja 2.2.2. 



(59)  W odniesieniu do zastosowania środków państwowych należy stwierdzić, że środek 1 z 2016 r. obejmuje 
zarówno klauzulę podporządkowania wierzytelności, jak i mechanizm częściowego odroczenia zobowiązań 
właścicieli publicznych w zakresie płatności gwarancyjnych. Celem obu procedur jest zmniejszenie ryzyka 
niewypłacalności HoldCo. Programy te odnoszą się do zobowiązań płatnych na rzecz właścicieli publicznych jako 
wynagrodzenie i, gdyby środek 1 z 2016 r. przyniósł HSH korzyść, mogłyby one spowodować utratę zasobów 
państwowych. 

(60)  W związku z tym Komisja uważa, że oba środki z 2016 r. obejmują zasoby państwowe – środek 1 z 2016 r. ze 
względu na porozumienie w sprawie podporządkowania wierzytelności i mechanizm częściowego odroczenia 
płatności należnych jako wynagrodzenie z tytułu gwarancji na podstawie decyzji z 2011 r., a środek 2 z 2016 r. 
ze względu na kwoty przekazane OpCo przez kraje związkowe za przekazanie aktywów. 

(61)  Środek 2 z 2016 r., który polega na nabyciu aktywów przez kraje związkowe, jest środkiem wdrażanym przez 
państwo. Środek 1 z 2016 r., który polega na zmianie struktury płatniczej, należy przypisać właścicielom 
publicznym Finanzfonds AöR i tym samym państwu. Taka możliwość przypisania wynika z tego, że 
przedmiotowa zmiana stanowi część większego pakietu środków, w którego opracowywaniu kraje związkowe 
aktywnie uczestniczyły. 

(62)  Środki z 2016 r. są wdrażane wyłącznie na rzecz HSH, w związku z czym mają charakter selektywny. Mogą one 
zakłócać konkurencję poprzez uniemożliwianie normalnego działania sił rynkowych. W obliczu liberalizacji usług 
finansowych w UE zakłócają one wymianę handlową między państwami członkowskimi. 

(63)  Aby ocenić, czy środki z 2016 r. obejmują pomoc, Komisja musi ustalić, czy środki z 2016 r. przynoszą HSH 
dodatkową korzyść, która wykracza poza korzyść, która została już przyznana w związku z wdrożeniem środka 
z 2013 r. 

(64)  Zanim jednak Komisja oceni, czy środki z 2016 r. wiążą się z dodatkową korzyścią, najpierw musi sobie 
przypomnieć, jak działa gwarancja; na tej podstawie Komisja może zbadać, w jaki sposób środki z 2016 r. 
w zaproponowanej formie wpływają na funkcjonowanie gwarancji. 

4.1.1. Funkcjonowanie gwarancji oraz skutki środków z 2016 r. 

(65)  Zatwierdzona decyzją z 2011 r. gwarancja przy drugiej stracie ma formę sekurytyzacji syntetycznej. Oznacza to, 
że cały gwarantowany portfel wirtualnie jest podzielony na trzy transze takie jak:  

1) transza junior lub transza pierwszej straty w wysokości 3,2 mld EUR, którą w pełni finansuje bank i która 
została już odpisana;  

2) transza mezzanine lub transza drugiej straty w wysokości 10 mld EUR, którą finansuje państwo (pozostała 
kwota 7 mld EUR z 2011 r. i kolejne 3 mld EUR, zatwierdzone tymczasowo w decyzji o wszczęciu 
postępowania);  

3) transza senior. 

(66)  Istnienie gwarancji ma zasadniczo dwa rodzaje skutków, a mianowicie skutki dla sprawozdawczości finansowej 
według MSSF i skutki dla wymogów kapitałowych wynikających z przepisów regulacyjnych i ostrożnościowych 
stosowanych przez organ nadzorujący. 

S kutk i  d l a  s prawozdawc z ośc i  f in an sowej  

(67)  Po pierwsze gwarancja wyrównuje wszystkie straty wynikające z gwarantowanego portfela, o ile wynoszą one 
ponad 3,2 mld EUR, lecz nie przekraczają 13,2 mld EUR (56). 

(68)  Dopóki gwarantowane aktywa będą wykazane w bilansie, korekty wartości i rezerwy dokonywane w odniesieniu 
do tych aktywów według MSSF będą wyrównywane poprzez aktualizację wyceny w tej samej wysokości. Dopiero 
gdy aktywa zostaną ostatecznie zlikwidowane i nie będą już wykazane w bilansie, w związku z czym poniesione 
straty będą znane, roszczenia wyrównawcze w ramach gwarancji zostaną skutecznie wypłacone. 
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(56) Po tym, jak finansowana przez bank transza pierwszej straty w wysokości 3,2 mld EUR zostanie w pełni wypłacona, straty do 
maksymalnej wysokości 10 mld EUR zostaną w pełni wyrównane. Każde euro straty z gwarantowanego portfela w wysokości od 
3,2 mld EUR plus jedno euro straty do 13,2 mld EUR zostanie zwrócone przez gwaranta bankowi. 



(69)  Różne rodzaje roszczeń wyrównawczych w ramach gwarancji prowadzą do wykorzystania gwarancji w różnym 
zakresie:  

1) Wysokość faktycznie wykorzystanej gwarancji (zwana dalej „faktycznie wykorzystaną kwotą gwarancji”) 
odpowiada kwocie pokrytych w danym momencie strat z gwarantowanego portfela. Pod koniec 2015 r. straty 
zostały faktycznie rozliczone w łącznej wysokości [1,2–2,0] mld EUR. Wiadomo już, że ze względu na 
obecnie zaspokajane roszczenia kwota ta wzrośnie w 2016 r. o [2–3] mld EUR.  

2) Niewykorzystana kwota gwarancji (zwana dalej „niewykorzystaną kwotą gwarancji”) oznacza natomiast kwotę, 
która jest jeszcze dostępna do celów pokrycia dalszych strat, i w tym przypadku wynosi [8,2–10,0] mld EUR 
(całkowita kwota gwarancji, tj. 10 mld EUR, pomniejszona o różnicę pomiędzy [3,2–5,0] mld EUR pokrytych 
i znanych strat a transzą pierwszej straty w wysokości 3,2 mld EUR).  

3) Łączna kwota wykorzystanej gwarancji (zwana dalej „łącznie wykorzystaną kwotą gwarancji”) oznacza kwotę 
gwarancji, która ma zostać wypłacona, jak tylko zostanie zlikwidowany cały portfel pierwotnie podlegający 
gwarancji. Obecnie nie można jeszcze ustalić łącznie wykorzystanej kwoty gwarancji.  

4) W danym momencie najbliższy szacunek łącznie wykorzystanej kwoty oznacza wirtualne wykorzystanie 
gwarancji (zwane dalej „wirtualnym wykorzystaniem”), które odpowiada sumie faktycznie wykorzystanej 
kwoty i rezerw na gwarantowany portfel według MSSF. Wirtualne wykorzystanie wynosi obecnie [6–8] mld 
EUR, tzn. [9,2–11,2] mld EUR (faktycznie wykorzystana kwota plus rezerwy) minus 3,2 mld EUR (transza 
pierwszej straty). Bank oblicza także szacowaną wykorzystaną kwotę całkowitą (zwaną dalej „szacowaną 
wykorzystaną kwotą całkowitą”). 

(70)  Opłaty z tytułu gwarancji składają się z dwóch elementów: składki podstawowej w wysokości 4 % (zwanej dalej 
„składką podstawową”) i składki dodatkowej w wysokości 3,85 % (zwanej dalej „składką dodatkową”). Podstawę 
obliczania składki podstawowej stanowi łączna kwota pozostałej gwarancji, tzn. 10 mld EUR. Podstawę 
obliczania składki dodatkowej stanowi natomiast łącznie wykorzystana kwota gwarancji, której obecnie nie 
można jeszcze ustalić (57). 

(71)  Według MSSF opłaty na rzecz pozostałej gwarancji uznaje się za składki ubezpieczeniowe i w rezultacie ujmuje 
się je zwyczajnie w rachunku zysków i strat. 

(72)  Jeśli jednak wykorzystanie gwarancji jest prawdopodobne lub gdy faktycznie wykorzystana kwota jest większa od 
zera, opłaty szacuje się wtedy na podstawie tej części gwarancji. Według MSSF tego rodzaju obciążenia należy 
porównać ze zobowiązaniami (odniesiona została korzyść, która musi zostać spłacona), w związku z których 
spłatą muszą zostać utworzone rezerwy. Według MSSF wysokość odpowiednich rezerw musi rosnąć wraz ze 
wzrostem szacowanej wykorzystanej kwoty całkowitej. Każde dodatkowe wykorzystanie gwarancji prowadzi do 
wzrostu szacowanej wykorzystanej kwoty całkowitej, a tym samym do wzrostu opłat w przyszłości, co z kolei 
prowadzi do wzrostu wymaganych rezerw. 

(73)  Składka dodatkowa jest określana na podstawie mechanizmu odroczenia (skryptu dłużnego), który stosuje się 
przy wskaźniku CET1 HSH na skonsolidowanym poziomie (HoldCo + OpCo) wynoszącym 10 %. Ten 
mechanizm odroczenia umożliwia całkowite odroczenie wszystkich należnych płatności na okres do [2030– 
2040] r. Ponadto mechanizm ten stosuje się również do rezerw, które tworzy się na przyszłe płatności w ramach 
skryptu dłużnego. Oznacza to, że już utworzone rezerwy można zwolnić na pokrycie strat jako bufor, jeśli straty 
te doprowadziłyby do obniżenia wskaźnika CET1 poniżej 10 % (58). 

Skutk i  os trożnośc iowe 

(74)  Po drugie waga ryzyka mająca zastosowanie do transzy senior przy obliczaniu aktywów ważonych ryzykiem 
(zwanych dalej „RWA”) zgodnie z formułą ostrożnościową przewidzianą w pakiecie Bazylea II (zwaną dalej 
„formułą ostrożnościową”), która znajduje zastosowanie do syntetycznych instrumentów sekurtyzacyjnych takich 
jak gwarancja przy drugiej stracie, zostaje obniżona poprzez gwarancję do 20 % (59). 

(75)  Zgodnie z przepisami nadzorczymi oraz z uwzględnieniem uznaniowości przysługującej organom nadzorującym 
przy stosowaniu tych przepisów należy uwzględnić dwie wartości progowe, aby gwarancja zachowała swoją 
ważność. Pierwsza wartość progowa jest uzależniona od ostrożnościowego obliczania oczekiwanych strat 
(w scenariuszu podstawowym), natomiast druga wartość progowa jest powiązana z nieoczekiwanymi stratami 
(dodatkowymi stratami w najgorszym scenariuszu) w pozostałym portfelu objętym gwarancją. Kwota 
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(57) Zob. motywy 24 i 25. 
(58) Zob. motyw 25. 
(59) Organ nadzorujący oblicza RWA w celu określenia bezwzględnej wysokości kapitału, jaką musi posiadać bank. 



oczekiwanych i nieoczekiwanych strat z pozostałego portfela musi zostać w pewnym stopniu pokryta z niewyko­
rzystanej kwoty gwarancji. Nieprzestrzeganie jednej z tych wartości progowych lub obu z nich jest więc 
uzależnione od dostępnej, niewykorzystanej kwoty gwarancji, na którą znaczny wpływ ma wysokość pokrytych 
strat. 

(76)  W przypadku nieprzestrzegania pierwszej wartości progowej zastosowanie formuły ostrożnościowej doprowadzi 
do wzrostu wysokości RWA, które należy przypisać transzy senior, względem minimalnego poziomu 20 %, przy 
czym tego rodzaju wzrost jest proporcjonalny do zakresu strat niepokrytych z gwarancji. W przypadku nieprze­
strzegania drugiej wartości progowej formuła ostrożnościowa zasadniczo nie znajduje już zastosowania. W takim 
przypadku RWA, które należy przypisać transzy senior, rosną bezpośrednio z minimalnego poziomu 20 % do 
poziomu, który obowiązywałby bez gwarancji (zwanego dalej „zjawiskiem nagłych spadków”). 

4.1.2. Korzyści płynące ze środka 1 z 2016 r. 

(77)  Zgodnie ze zgłoszeniem HSH ma zostać rozdzielony na spółki HoldCo i OpCo. Opłaty gwarancyjne podlegające 
mechanizmowi wynagrodzeń z tytułu gwarancji, który został zatwierdzony decyzją z 2011 r., pozostają 
niezmienione. Zostaną one jednak podzielone w następujący sposób:  

1) OpCo będzie w dalszym ciągu płacić 2,20 % od jeszcze niewykorzystanej części gwarancji;  

2) HoldCo przejmie pozostałe płatności z tytułu gwarancji:  

1) 1,80 % od całej pozostałej kwoty gwarancji;  

2) 2,20 % od już wykorzystanej części gwarancji;  

3) 3,85 % od ostatecznie wykorzystanej części gwarancji, w zależności od wartości skryptu dłużnego. 

(78)  Podział na OpCo i HoldCo doprowadzi do tego, że skutki rachunkowe wynagrodzenia z tytułu gwarancji będą 
w dalszym ciągu powstawać po stronie OpCo, podczas gdy całe zapotrzebowanie rezerwowe według MSSF, 
wynikające z płatności od wykorzystanej części gwarancji, będzie przypadać HoldCo. Komisja podkreśla jednak, 
że na skonsolidowanym poziomie banku (HoldCo + OpCo) nie nastąpią żadne zmiany odnoszące się do 
struktury gwarancji, ani jej skutków, w związku z czym sam podział nie przyniesie HSH żadnej dodatkowej 
korzyści. 

(79)  Zgodnie ze zobowiązaniami podjętymi przez Niemcy sama spółka HoldCo nie będzie prowadziła żadnej 
działalności gospodarczej i w związku z tym oprócz dochodów wynikających z udziału w OpCo nie będzie 
uzyskiwała innych dochodów. HoldCo otrzyma jednak od OpCo środki płynne w wysokości 260 mln EUR 
– 50 mln EUR na wydatki operacyjne w okresie sprzedaży oraz 210 mln EUR na należne opłaty gwarancyjne. 

(80)  Komisja zwraca uwagę, że podczas procedury sprzedaży opłata, którą ma uiścić HoldCo pod koniec 2016 
i 2017 r., będzie uzależniona – ze względu na wyżej opisany podział zobowiązań w zakresie płatności – od 
następujących czynników:  

1) pozostałej całkowitej kwoty gwarancji (podstawa obliczania opłaty gwarancyjnej w wysokości 1,80 %, 
„1. komponent opłaty”);  

2) kwoty gwarancji faktycznie wykorzystanej w 2016 i 2017 r. (podstawa obliczania części opłaty gwarancyjnej 
w wysokości 2,20 %, którą przejmuje HoldCo, „2. komponent opłaty”);  

3) łącznie wykorzystanej kwoty gwarancji (podstawa obliczania opłaty gwarancyjnej w wysokości 3,85 % 
powiązanej z wartością skryptu dłużnego, „3. komponent opłaty”). 

Składka  podstawowa  w wysokośc i  1 ,80 %  

(81)  W przypadku 1. komponentu opłaty pozostała kwota gwarancji wynosi obecnie 10 mld EUR (łącznie ze 
środkiem z 2013 r.). Kwota ta nie może dalej wzrosnąć, ponieważ 10 mld EUR odpowiada ustalonemu limitowi 
gwarancji. Podobnie niemożliwe jest to, że kwota ta zmniejszy się podczas procedury sprzedaży. 

(82)  Biorąc pod uwagę to, że kwota wynosząca 10 mld EUR stanowi podstawę obliczania 1. komponentu opłaty na 
poziomie 1,80 %, Komisja uważa, że roczna opłata stanowiąca 1. komponent opłaty wyniesie 180 mln EUR. 

Składka  podstawowa w wysokośc i  2 ,20 % 

(83)  W odniesieniu do 2. komponentu opłaty Komisja przypomina o tym, że zgodnie z najnowszymi dostępnymi 
szacunkami obliczone straty z gwarantowanego portfela wzrosną w 2016 r. do około [3,2–5,0] mld EUR, tzn. 
będą przekraczać o [0–1,8] mld EUR transzę pierwszej straty wynoszącą 3,2 mld EUR. 
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(84)  Kwota ta wzrośnie jeszcze o straty, które poniesie HSH w związku z wdrożeniem środka 2 z 2016 r., tzn. 
poprzez przeniesienie gwarantowanych aktywów w wysokości do 6,2 mld EUR. EAD na rzecz właścicieli 
publicznych. Zgodnie z podjętymi zobowiązaniami wartość przeniesienia aktywów zostanie określona na 
podstawie wykazu dołączonego do zgłoszenia, który odzwierciedla wyniki wyceny rynkowej przeprowadzonej 
przez ekspertów z ramienia Komisji. 

(85)  Komisja zwraca uwagę, że zgodnie ze zobowiązaniami bank ma przenieść do końca czerwca 2016 r. jedynie 
aktywa w wysokości 5 mld EUR. EAD. Do dnia przeniesienia gwarancja pozostaje w dużej mierze niewyko­
rzystana i w związku z tym stosowne opłaty będzie uiszczać OpCo. 

(86) Na podstawie wykazu wartości przeniesienia (zob. załącznik II do niniejszej decyzji) oraz zależnie od optyma­
lizacji wykorzystania gwarancji możliwe dodatkowe straty obliczone w ramach gwarancji, wynikające z przenie­
sienia portfela o wartości 5 mld EUR. EAD, wybranego z wykazu dostępnych aktywów o wartości [8–10] mld 
EUR. EAD, prawdopodobnie wyniosą od [1–4] mld EUR do [1–4] mld EUR. 

(87)  W związku z tym Komisja uważa, że opłata, która ma być uiszczana w ramach 2. komponentu opłaty przez 
sześć miesięcy w 2016 r., prawdopodobnie wyniesie od [25–35] mln EUR do [25–35] mln EUR. 

S kładk a  dodatkowa w  w y s oko ś c i  3 , 85 % 

(88)  Jeśli chodzi o 3. komponent opłaty, Komisja zwraca uwagę, że płatność składki w wysokości 3,85 % jest 
powiązana z wartością skryptu dłużnego, dla której miarodajny jest wskaźnik CET1 wynoszący 10 % na 
poziomie skonsolidowanym (HoldCo + OpCo). Według najnowszych dostępnych danych liczbowych wskaźnik 
CET1 HSH znajduje się już na swojej dolnej granicy wynoszącej 10 %, przy czym około [700–800] mln EUR 
pozostaje przeznaczonych na rezerwy w ramach skryptu dłużnego. 

(89)  Dodatkowe straty w wysokości od [1–4] mld EUR do [1–4] mld EUR, które wynikają z przeniesienia aktywów 
o wartości 5 mld EUR. EAD z banku na kraje związkowe, doprowadzą do wzrostu całkowitej wykorzystanej 
kwoty gwarancji i tym samym w odniesieniu do zarówno 2., jak i 3. komponentu opłaty – do większego 
zapotrzebowania rezerwowego według MSSF. 

(90)  Z analizy Komisji wynika, że dodatkowe zapotrzebowanie rezerwowe według MSSF w odniesieniu do 
2. komponentu opłaty prawdopodobnie wyniesie od [700–900] mln EUR do [700–900] mln EUR. 

(91)  Zgodnie z planem restrukturyzacji przedłożonym przez bank te dodatkowe rezerwy przypuszczalnie nie będą 
mogły zostać sfinansowane z dochodów netto banku i dlatego na skonsolidowanym poziomie prawdopodobnie 
doprowadzą do wykorzystania skryptu dłużnego w mniej więcej takiej samej kwocie. Takie wykorzystanie 
skryptu dłużnego jest jednak ograniczone do kwoty pozostałego bufora, tzn. do [700–800] mln EUR. Dodatkowe 
obciążenie w wysokości od [700–900] mln EUR do [700–900] mln EUR doprowadziłoby więc do obniżenia 
wskaźnika CET1 na skonsolidowanym poziomie poniżej 10 %. 

(92)  Rezerwy na 3. komponent opłaty również są pokrywane ze skryptu dłużnego (zob. motyw 73). Ponieważ po 
utworzeniu rezerw na 2. komponent opłaty cały bufor rezerwowy zostałby umieszczony w ramach skryptu 
dłużnego i wskaźnik CET1 wynosiłby już poniżej 10 %, utworzenie dodatkowych rezerw na 3. komponent 
opłaty również należałoby odroczyć. 

(93)  Każde przeniesienie aktywów w okresie sprzedaży powyżej kwoty 5 mld EUR, zgodnie ze zobowiązaniami 
podjętymi przez Niemcy, prawdopodobnie doprowadziłoby do kolejnych strat. Straty te doprowadziłyby do 
dalszego obniżenia wskaźnika CET1 na skonsolidowanym poziomie, co zmniejszyłoby prawdopodobieństwo 
wzrostu wskaźnika CET1 powyżej 10 %. Tylko w takim przypadku byłyby wymagane płatności lub rezerwy na 
3. komponent opłaty. 

(94)  W związku z tym Komisja uważa, że podczas procedury sprzedaży prawdopodobnie nie będą wymagane żadne 
płatności lub rezerwy na 3. komponent opłaty. Komisja ponadto przypomina, że w przypadku pomyślnej 
sprzedaży, zgodnie z umową o udzielenie gwarancji, kraje związkowe mają prawo do rezygnacji z płatności 
dodatkowej składki w wysokości 3,85 % (60). 
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(60) Prawo to zostało już przyznane w pierwotnej umowie o udzielenie gwarancji z 2009 r. 



Opłat y  gwarancyj ne  w ra m ach środka  1  z  2016 r.  

(95)  Na podstawie udostępnionych informacji, łącznie z faktem, że środek 2 z 2016 r., tzn. przeniesienie aktywów, 
ma zostać wdrożony pod koniec czerwca 2016 r., Komisja stwierdza, że opłata, którą HoldCo ma uiszczać 
w 2016 r., prawdopodobnie będzie wynosiła od [205–210] mln EUR do [210–220] mln EUR. Komisja 
z zadowoleniem przyjmuje to, że taki margines w dużej mierze pokryje środki płynne udostępnione przez OpCo 
na rzecz HoldCo w wysokości 210 mln EUR. 

(96)  Ponadto opłaty w wysokości 2,20 % będą uiszczane przez OpCo od niewykorzystanej kwoty gwarancji bez 
dodatkowego mechanizmu odroczenia i ich celem jest przede wszystkim pokrycie pełnej kwoty opłat gwaran­
cyjnych za pierwszych sześć miesięcy 2016 r., zanim zostanie wdrożony środek 2 z 2016 r. 

(97)  Opierając się na dostępnych informacjach, można stwierdzić, że płatności z tytułu gwarancji, które kraje 
związkowe otrzymają za 2016 r. po wdrożeniu środków z 2016 r., tym samym według wszelkiego prawdopodo­
bieństwa nie będą wynosić mniej niż [385–400] mln EUR ([175–190] mln EUR od OpCo + 210 mln EUR od 
HoldCo). Oznacza to, że w 2016 r. zostanie odroczona do następnego terminu płatności kwota wynosząca 
maksymalnie [0–15] mln EUR. Takie odroczenie podlega rocznemu oprocentowaniu na poziomie 10 %. 

Op łat y  gwar an cyjne  w  201 7 r.  

(98)  Komisja stwierdza jednak, że opłaty, które HoldCo ma uiszczać w 2017 r., mogą być wyższe, ponieważ istnieje 
możliwość przeniesienia dalszych aktywów objętych gwarancją na rzecz właścicieli publicznych oraz HoldCo 
musi opłacać składkę z tytułu gwarancji w wysokości 2,20 % przez cały rok. 

(99)  Jak już wspomniano, HoldCo nie będzie uzyskiwać żadnych dochodów; dlatego istnieje prawdopodobieństwo, że 
HoldCo – w przypadku gdy sprzedaż OpCo nastąpi po terminie wymagalności opłat za 2017 r. – nie będzie 
w stanie uiścić opłat gwarancyjnych za 2017 r. w terminie płatności. W takiej sytuacji, zgodnie ze zobowią­
zaniami ze strony Niemiec, płatności te mogą zostać odroczone do następnego terminu płatności zgodnie 
z obowiązującym na rynku oprocentowaniem w wysokości 10 %. 

(100)  Komisja zwraca uwagę, że ostateczny termin sprzedaży HSH, zgodnie ze zobowiązaniami ze strony Niemiec, to 
28 lutego 2018 r. oraz że dochód HoldCo ze skutecznej transakcji sprzedaży ma służyć przede wszystkim 
realizacji podjętych zobowiązań w zakresie płatności z tytułu gwarancji. 

(101)  W związku z tym zobowiązania płatnicze, które nie zostaną zrealizowane do końca 2017 r., mogą zostać 
odroczone tylko wtedy, gdy OpCo nie została jeszcze sprzedana. Nawet w takich okolicznościach płatności 
zostałyby odroczone o maksymalnie dwa miesiące do momentu sprzedaży OpCo lub przekazania jej w stan 
uporządkowanej likwidacji. Takie odroczenie podlegałoby rocznemu oprocentowaniu na poziomie 10 %. 

W niosek  

(102)  Podsumowując, Komisja stwierdza, że istnieje ryzyko, iż opłaty w wysokości 400 mln EUR, które zgodnie 
z obowiązującą umową o udzielenie gwarancji miały zostać uiszczone do końca 2016 r. (1,80 % + 2,20 % od 
pozostałej kwoty gwarancji w wysokości 10 mld EUR), nie zostaną uiszczone w pełnej wysokości, przy czym 
prawdopodobnie nastąpi odroczenie płatności kwoty nie wyższej niż [0–15] mln EUR. Z kolei płatności należne 
w 2017 r być może będą musiały zostać odroczone w pełnej wysokości, przy czym ze względu na termin 
sprzedaży, tj. 28 lutego 2018 r., mogłyby one zostać odroczone na maksymalnie dwa miesiące. 

(103)  Zgodnie z przyjętymi zobowiązaniami wszelkie odroczone płatności podlegają rocznemu oprocentowaniu na 
poziomie 10 %. Na podstawie porozumienia osiągniętego w październiku 2015 r. najpłynniejsze pożyczki 
podporządkowane HSH (61) mają przynosić roczny zysk na poziomie od 7,5 % do 8 %; obecnie ich roczny zysk 
wynosi około 10,6 %. Obie emisje staną się wymagalne podczas procedury sprzedaży w lutym 2017 r., przy 
czym wówczas musi zostać zwrócona kwota nominalna w wysokości 928 mln EUR. Dostarczają one informacje 
dotyczące ceny rynkowej w odniesieniu do narażenia HSH na ryzyko kapitałowe i w związku z tym stanowią 
konserwatywny szacunek wysokości wynagrodzenia za możliwe odroczenie płatności na warunkach rynkowych. 

(104)  Biorąc pod uwagę skalę zysków z tych emisji podporządkowanych HSH oraz fakt, że ewentualne odroczenie 
płatności w 2016 r. prawdopodobnie byłoby ograniczone do maksymalnie [0–15] mln EUR, Komisja uznaje 
wynagrodzenie roczne na poziomie 10 % za ryzyko związane z odroczeniem na rok płatności w wysokości 
[0–15] mln EUR za rynkowe. 
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(61) Kody ISIN DE000HSH2H15 i DE000HSH2H23. 



(105)  Jeśli chodzi o możliwe odroczenie zobowiązań w zakresie płatności należnych w 2017 r., Komisja na razie 
stwierdza, że odroczenie byłoby możliwe tylko wtedy, gdyby transakcja sprzedaży nie została zrealizowana przed 
końcem 2017 r. Ewentualnie odroczona kwota prawdopodobnie byłaby porównywalna do pozostałej kwoty 
każdej z dwóch emisji podporządkowanych; z uwagi na ostateczny termin sprzedaży okres odroczenia byłby 
ograniczony do maksymalnie dwóch miesięcy, przez co ryzyko związane z odroczeniem byłoby znacznie niższe. 
Zważywszy na to, że odroczone zobowiązania w zakresie płatności należnych w 2017 r. posiadałyby w związku 
z tym krótszy termin wymagalności niż emisje podporządkowane oraz że powiązane z tym ryzyko jest 
odpowiednio niższe, Komisja uznaje roczne wynagrodzenie na poziomie 10 % za rynkowe. 

(106)  Podsumowując, Komisja stwierdza, że ponieważ możliwe odroczenie części płatności z tytułu gwarancji na rzecz 
właścicieli publicznych a) w 2016 r., o ile w ogóle, prawdopodobnie dotyczyłoby tylko niższej kwoty, 
b) w odniesieniu do opłat należnych w 2017 r. byłoby ograniczone czasowo (o ile w zależności od faktycznej 
daty sprzedaży w ogóle by do niego doszło) oraz c) w każdym razie podlegałoby oprocentowaniu rynkowemu, 
z wdrożenia środka 1 z 2016 r. nie wynika żadna dodatkowa korzyść na rzecz HSH, związana z ryzykiem, 
o którym mowa w lit. a) i b). 

4.1.3. Korzyści płynące ze środka 2 z 2016 r. 

(107)  Zgodnie ze zobowiązaniami podjętymi przez Niemcy HSH przeniesie portfel obecnie objętych gwarancją 
aktywów w wysokości do 6,2 mld EUR. EAD na rzecz krajów związkowych. Przeniesienie to może nastąpić 
w kilku transzach podczas procedury sprzedaży w 2016 i 2017 r. 

(108)  W celu określenia portfela podlegającego przeniesieniu Niemcy i bank wybrali objęte gwarancją aktywa 
w wysokości [8–10] mld EUR. EAD, które kwalifikują się do przeniesienia na rzecz właścicieli publicznych. 
Komisja stwierdza, że prawie wszystkie aktywa obejmują kredyty zagrożone z obszaru finansowania statków, 
który był jednym z głównych powodów, dlaczego bank znalazł się w trudnej sytuacji (62). 

(109)  Ponieważ obecnie na rynku nie ma żadnego nabywcy tych aktywów, Komisja uważa, że takie przeniesienie 
aktywów na rzecz właścicieli publicznych jest równoznaczne ze środkiem pomocy na rzecz aktywów 
o obniżonej wartości. Zgodnie z zasadami Komisji oraz z tym, co Komisja niedawno potwierdziła w decyzjach 
dotyczących kredytów zagrożonych we Włoszech i na Węgrzech (63), takie przeniesienie aktywów można uznać 
za pozbawione pomocy tylko wtedy, gdy odbywa się na warunkach rynkowych. 

(110)  W szczególności Komisja wyjaśniła, że na podstawie jakości portfela oraz z uwagi na brak nabywcy na rynku 
opiera swoją wycenę na zasadach szacowania wartości rynkowej w rozumieniu komunikatu w sprawie 
postępowania z aktywami o obniżonej wartości (64). Główny cel wyceny nie polega więc na ustaleniu wartości 
godziwej, lecz wartości rynkowej, w której przypadku Komisja – jeśli wartość ta jest wykorzystywana 
w transakcji z podmiotem publicznym jako cena przeniesienia – może przyjąć, że bank nie czerpie żadnych 
korzyści; w ten sposób można wykluczyć istnienie pomocy państwa. Dlatego wycenę należy przeprowadzać 
w sposób szczególnie ostrożny i konserwatywny. 

(111)  W związku z tym Komisja zwróciła się do niezależnych ekspertów ds. wyceny o wsparcie przy określaniu 
wartości rynkowej tych aktywów. 

Osz acowanie  war tośc i  r ynkowej  

(112)  Na podstawie pierwszego wniosku o udostępnienie danych, złożonego przez Komisję i jej ekspertów w połowie 
grudnia 2015 r., w dniu 18 stycznia 2016 r. bank udostępnił odpowiednie informacje. W okresie od 20 stycznia 
do 19 marca 2016 r. odbyło się szereg spotkań, dyskusji, przekazów danych i innych kontaktów. 

(113)  Portfel obejmuje około […] instrumentów pożyczkowych, zabezpieczonych […] statkami i innymi aktywami. 
Aby uniknąć problemów w odniesieniu do zabezpieczeń wykorzystanych do zabezpieczenia szeregu kredytów, 
bank udostępnił tak zwany „poziom formacji”, będący najniższym poziomem, na którym można obserwować 
zabezpieczenia jako zabezpieczenia dla dokładnie jednego wiersza. Portfel obejmuje […] wierszy formacji. 

25.11.2016 L 319/26 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(62) Zob. sekcja 2.1. 
(63) Pomoc państwa nr SA.43390 (2016/N) i pomoc państwa nr SA.38843 (2015/N), dotychczas nieopublikowane. 
(64) Komunikat Komisji w sprawie postępowania z aktywami o obniżonej wartości we wspólnotowym sektorze bankowym (Dz.U. C 72 

z 26.3.2009, s. 1). 



(114)  Zgodnie z ostrożnymi i konserwatywnymi zasadami wyceny eksperci z ramienia Komisji postawili na podstawie 
danych udostępnionych przez bank szereg hipotez. Na przykład inne zabezpieczenia niż statki, w odniesieniu do 
których ekspertom Komisji nie udostępniono żadnych danych, zostały w sposób konserwatywny wycenione na 
zero i wykluczone z obliczeń. Ponieważ nie istnieją żadne dane dotyczące dokładnej hierarchii roszczeń poszcze­
gólnych wierzycieli co do przepływów pieniężnych wygenerowanych przez zabezpieczenia, wszystkie roszczenia 
wynikające z zabezpieczeń na statkach, które nie są roszczeniami z tytułu gwarancji, zostały uznane za 
priorytetowe i odjęte od wartości zabezpieczeń. Nie uwzględniono również korzyści uzyskanych z niedawno 
przeprowadzonej restrukturyzacji zaciągniętych kredytów. 

(115)  Model stosowany przez ekspertów Komisji jest modelem zdyskontowanych przepływów pieniężnych (DCF). 
Wszystkie operacyjne przepływy pieniężne zostały dostosowane do możliwych do zaobserwowania danych 
rynkowych, na przykład do istniejących umów dotyczących transportu morskiego. Obniżono również najnowsze 
szacunki wartości likwidacyjnej statków, aby uwzględnić koszty sprzedaży i okres do momentu sprzedaży oraz 
skorygować możliwe do obserwacji statystycznej zakłócenia w szacunkach przeprowadzonych przez określonych 
kontrolerów. Ekonomiczny okres użytkowania statków został skrócony odpowiednio do możliwych do zaobser­
wowania danych. Wszystkie przepływy pieniężne zostały porównane z dostępnymi wskaźnikami rynkowymi 
stron trzecich i ograniczone do wysokości tych wskaźników. Wskaźniki wzrostu przepływów pieniężnych 
i wartości likwidacyjnych zostały obliczone na podstawie tych wskaźników rynkowych przy jednoczesnym 
ograniczeniu do okresu pięciu lat. 

(116)  Chociaż uzgodnionym z bankiem terminem będącym podstawą dokonania szacowania był dzień 31 grudnia 
2015 r., większość udostępnionych przez bank danych była zgodna ze stanem na dzień 30 września 2015 r. 
W związku z tym eksperci Komisji wykluczyli z wyceny wszystkie przepływy pieniężne wygenerowane zgodnie 
z prognozami w IV. kwartale 2015 r. 

(117)  Na podstawie oceny swoich ekspertów Komisja stwierdza, że wartość rynkowa całego portfela wynosi 
[8–10] mld EUR. EAD przy [33,4 % – 56,8 %] EAD. Wartości rynkowe portfeli o wartości 6,2 mld EUR. EAD, 
które można wybrać spośród tych aktywów, wynoszą od 33,4 % do 56,8 % EAD. Wycena została przedstawiona 
władzom niemieckim i bankowi w zapisie wierszowym na poziomie formacji. 

Wnio sek  

(118)  Zgodnie ze zobowiązaniami bank i właściciele publicznie będą stosować wycenę wierszową dołączoną do 
zgłoszenia i niniejszej decyzji (załącznik II) do celów oszacowania obowiązującej wartości przeniesienia dla 
określonego portfela. Suma wybranego portfela, łącznie ze wszystkimi transzami, nie może przekraczać 6,2 mld 
EUR. EAD. Zgodnie z podjętymi zobowiązaniami przy każdym przeniesieniu aktywów po dniu 31 sierpnia 
2016 r. Komisja będzie aktualizować wycenę wybranych aktywów w celu zapewnienia, aby wartość rynkowa była 
dostosowana do zmian aktywów i rozwoju rynku. 

(119)  Na koniec Komisja podkreśla, że sprzedaż pożyczek krajom związkowym po cenach wynikających z powyższego 
doprowadzi do poniesienia przez bank dalszych strat, które należy uwzględnić w rachunku zysku i strat i zrekom­
pensować możliwym dokapitalizowaniem banku. Komisja ponadto przypomina, że taka sprzedaż może mieć 
negatywny wpływ na funkcjonowanie gwarancji, jak opisano w motywach 75 i 76, oraz że podlega 
uznaniowości organu nadzorującego. Wszystkie te skutki mogą doprowadzić do dalszego obniżenia kwoty 
dokapitalizowania banku. Komisja podkreśla jednak, że bank w żadnym razie nie może udzielać dalszej pomocy 
w formie subsydiów inwestycyjnych. 

(120)  Na podstawie przeanalizowanych zobowiązań Komisja jest przekonana co do tego, że środek 2 z 2016 r., tzn. 
przeniesienie aktywów na rzecz właścicieli publicznych, jest realizowany zgodnie z wartością rynkową i tym 
samym nie prowadzi do osiągnięcia korzyści. Wynikające z tego straty zostaną zrekompensowane bieżącym 
dokapitalizowaniem banku bez wykorzystania dalszej pomocy. 

4.1.4. Wniosek 

(121)  Na podstawie powyższej oceny Komisja stwierdza, że środki z 2016 r. nie obejmują pomocy państwa 
w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE. 

4.2. Zgodność z rynkiem wewnętrznym 

(122)  Jak Komisja ustaliła w poprzedniej sekcji, środki z 2016 r. nie obejmują pomocy państwa. 

25.11.2016 L 319/27 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



(123)  Komisja tymczasowo uznała środek z 2013 r., przedstawiony w decyzji o wszczęciu postępowania, za zgodny 
z rynkiem wewnętrznym, jednak wszczęła formalne postępowanie wyjaśniające, ponieważ miała wątpliwości co 
do zgodności przedmiotowego środka z rynkiem wewnętrznym, a w szczególności co do przywrócenia 
rentowności HSH – tak jak przyjęto w decyzji z 2011 r. – na podstawie nowego planu biznesowego (65). 

(124)  Ponieważ środek z 2013 r. został zgłoszony i tymczasowo uznano jego zgodność z rynkiem wewnętrznym, 
zanim wszedł w życie komunikat bankowy z 2013 r. (66), Komisja w dalszym ciągu opiera swoją ocenę środka 
z 2013 r. na art. 107 ust. 3 lit. b) TFUE, tak jak wyjaśniono w komunikacie w sprawie przedłużenia z 2011 r. 
oraz zgodnie z ogólnymi zasadami pomocy państwa na rzecz instytucji finansowych, które zostały określone 
w komunikacie bankowym z 2008 r., dalej sformułowane w komunikacie w sprawie dokapitalizowania 
i komunikacie w sprawie restrukturyzacji (67) oraz zmienione w komunikatach w sprawie przedłużenia z 2010 
i 2011 r. 

4.2.1. Badanie przyczyn wszczęcia procedury 

(125)  W odniesieniu do swoich wątpliwości do co przywrócenia rentowności Komisja przytoczyła w decyzji 
o wszczęciu postępowania w szczególności trzy czynniki (w sekcji 2.4 znajduje się bardziej szczegółowy 
przegląd):  

1) dalsze pogorszenie sytuacji gospodarczej przemysłu stoczniowego;  

2) gorsze wyniki ekonomiczne banku w porównaniu do prognoz finansowych w ramach scenariusza 
podstawowego przedstawionego w decyzji z 2011 r., w szczególności w odniesieniu do oczekiwanego 
rozwoju nowej działalności;  

3) wyższe opłaty gwarancyjne w wyniku podwyższenia kwoty gwarancji. 

(126)  Jak określono w sekcji 1, Niemcy przedstawiły Komisji kilka opracowanych przez bank planów restrukturyzacji. 
W tym kontekście należy jednak uwzględnić następujące aspekty:  

1) Sytuacja panująca w przemyśle stoczniowym uległa dalszemu drastycznemu pogorszeniu od momentu 
przyjęcia decyzji o wszczęciu postępowania, przy czym w lutym 2016 r. wskaźnik Baltic Dry osiągnął nowy, 
historycznie niski poziom, co w rezultacie doprowadziło do jeszcze większych i zakrojonych na jeszcze 
szerszą skalę strat w odniesieniu do działalności stoczniowej kontynuowanej przez HSH;  

2) w każdym roku, począwszy od przyjęcia decyzji o wszczęciu postępowania, HSH nie osiągnęło swoich 
własnych prognoz w odniesieniu do wyników nowych obszarów działalności, które w poszczególnych 
planach i tak zostały już znacznie zaniżone; dotyczy to w szczególności obszarów kredytowania przemysłu 
stoczniowego oraz bankowości korporacyjnej;  

3) opłaty gwarancyjne w dalszym ciągu w znacznym stopniu uniemożliwiają osiągnięcie rentowności HSH 
i prawdopodobieństwo tego, że całkowita kwota gwarancji zostanie obniżona w okresie gwarancji, znacznie 
się zmniejszyło. 

(127)  W związku z powyższym Komisja stwierdza, że wątpliwości wyrażone przez nią w decyzji o wszczęciu 
postępowania zostały rozwiane poprzez plany restrukturyzacji. 

4.2.2. Zmiana celu pomocy 

(128)  Komisja stwierdza, że Niemcy ponownie zgłosiły środek z 2013 r. jako pomoc państwa na rzecz uporządkowanej 
likwidacji HSH Nordbank albo poprzez pozbawioną pomocy państwa sprzedaż albo poprzez zaprzestanie 
przeprowadzania nowych transakcji i likwidację. Biorąc pod uwagę ten nowy cel pomocy, Komisja uważa, że nie 
ma potrzeby bardziej szczegółowego badania przekazanych jej planów restrukturyzacji, i nie wyciąga żadnych 
konsekwencji z faktu, że jej wątpliwości co do przywrócenia rentowności banku nie zostały rozwiane. 

(129)  Zamiast tego Komisja zbada zgodność pomocy na podstawie sekcji 2 komunikatu w sprawie restrukturyzacji, 
a w szczególności podsekcji „Przywrócenie rentowności poprzez sprzedaż banku”, oraz na podstawie sekcji 5 
komunikatu bankowego z 2008 r. (68) „Pomoc na rzecz kontrolowanej likwidacji instytucji finansowych”. 
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(65) Zob. motyw 56 decyzji o wszczęciu postępowania. 
(66) Komunikat Komisji w sprawie stosowania od dnia 1 sierpnia 2013 r. reguł pomocy państwa w odniesieniu do środków wsparcia na 

rzecz banków w kontekście kryzysu finansowego (Dz.U. C 216 z 30.7.2013, s. 1). 
(67) Komunikat Komisji w sprawie przywrócenia rentowności i oceny środków restrukturyzacyjnych stosowanych w sektorze finansowym 

w dobie kryzysu zgodnie z regułami pomocy państwa (Dz.U. C 195 z 19.8.2009, s. 9). 
(68) Zob. motyw 124, aby uzyskać szczegółowe wyjaśnienie, dlaczego komunikat bankowy z 2008 r. ma zastosowanie w omawianym 

przypadku. 



(130)  Zgodnie z sekcją 2 komunikatu w sprawie restrukturyzacji sprzedaż znajdującego się w trudnej sytuacji banku 
innej instytucji finansowej może pomóc przywrócić długoterminową rentowność, jeśli nabywcą jest przedsię­
biorstwo rentowne i zdolne do przejęcia banku w trudnej sytuacji. Nabywca powinien wykazać, że zintegrowany 
podmiot będzie rentowny. 

(131)  Zgodnie z sekcją 5 komunikatu bankowego z 2008 r. pomoc na rzecz kontrolowanej likwidacji instytucji 
finansowych musi zostać oceniona na podstawie sekcji 3 komunikatu bankowego z 2008 r., a w szczególności 
na podstawie podsekcji:  

1) „Pomoc ograniczona do minimum – wkład sektora prywatnego”; oraz  

2) „Unikanie nadmiernych zakłóceń konkurencji”. 

Wymagania te odpowiadają wymaganiom określonym w sekcji 2 komunikatu w sprawie restrukturyzacji, obowią­
zującym w przypadku skutecznej sprzedaży. 

(132)  Zważywszy na to, że uporządkowaną likwidację banku można osiągnąć poprzez zbycie OpCo, ponadto muszą 
zostać spełnione określone kryteria, wymienione w pkt 49 komunikatu bankowego z 2008 r., tzn. „aby 
zagwarantować, że pomoc nie zostanie udzielona nabywcom całości lub części instytucji finansowej lub też 
sprzedawanym podmiotom, należy zadbać o to, by przestrzegane były określone warunki sprzedaży […]:  

1) proces sprzedaży powinien mieć charakter otwarty i niedyskryminacyjny;  

2) sprzedaż powinna nastąpić na warunkach rynkowych;  

3) instytucja finansowa […] powinny dążyć do uzyskania jak najwyższej ceny za sprzedawane aktywa 
i zobowiązania.”. 

Wymienione wymagania odpowiadają wymaganiom określonym w sekcji 2 komunikatu w sprawie restruktu­
ryzacji w odniesieniu do procedury sprzedaży. 

(133)  Zgodnie z pkt 50 komunikatu bankowego z 2008 r. zgodność nowej, określonej na podstawie powyższych 
kryteriów pomocy na rzecz nabywcy lub sprzedawanego podmiotu lub dziedziny działalności podlega osobnej 
ocenie. 

4.2.3. Ograniczenie pomocy do minimum 

(134)  W odniesieniu do ograniczenia pomocy do minimum oraz wkładu sektora prywatnego Komisja powołuje się na 
swoją ocenę przedstawioną w motywie 57 decyzji o wszczęciu postępowania, w której doszła do wniosku, że 
podwyższenie gwarancji przy drugiej stracie – w której przypadku chodzi o nową pomoc – pozostaje 
w granicach pierwotnie zatwierdzonych w decyzji z 2011 r. W związku z tym Komisja stwierdza, że wynagro­
dzenie zatwierdzone decyzją z 2011 r. jest właściwe również dla nowego środka. 

(135)  W ramach tymczasowego zatwierdzenia środka Komisja uwzględniła w swojej analizie również jednorazową 
płatność przez bank 275 mln EUR na rzecz gwaranta oraz to, że dodatkową kwotę 3 mld EUR gwarancji można 
by potraktować priorytetowo względem istniejącej gwarancji w wysokości 7 mld EUR. Na podstawie tych dwóch 
dodatkowych elementów Komisja doszła do wniosku, że wynagrodzenie właściwie uwzględnia większe ryzyko 
gwaranta. 

(136)  Komisja obstaje przy tej ocenie i zarazem zwraca uwagę na to, że znaczna część struktury opłat gwarancyjnych 
miała zapewnić wystarczający zwrot kwoty pomocy. Ponieważ nowy program pomocy ma umożliwiać faktyczny 
zwrot tych kwot gwarantowi, zapewnia on, aby pomoc, którą HSH otrzymał w trakcie kryzysu, była ograniczona 
do wymaganego minimum. 

(137)  Środki służące podziałowi obciążenia zostały wdrożone zgodnie z decyzją z 2011 r. i Komisja potwierdza swoją 
ocenę przedstawioną w decyzji o wszczęciu postępowania, że nie ma wątpliwości co do tego, że przedmiotowe 
środki na rzecz zapewnienia zgodności środka z 2013 r. nadal są właściwe. 

(138)  Na tej podstawie Komisja stwierdza, że pomoc jest ograniczona do wymaganego minimum oraz że zawiera 
wystarczający wkład sektora prywatnego. 
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4.2.4. Unikanie nadmiernych zakłóceń konkurencji 

(139)  W odniesieniu do zakłóceń konkurencji Komisja uznaje, że celem pomocy jest zapewnienie, aby HSH ostatecznie 
zniknął z rynku jako niezależna instytucja finansowa, i to albo poprzez a) sprzedaż innej instytucji finansowej 
albo b) zaprzestanie przeprowadzania nowych transakcji, przez co udział rynkowy HSH stanie się dostępny dla 
innych podmiotów na rynku. 

(140)  Komisja jest zdania, że przedłożone przez Niemcy zobowiązania, które mają zostać zrealizowane w ramach 
procedury sprzedaży, będą służyły spełnieniu określonych w sekcji 3 komunikatu bankowego z 2008 r. 
wymogów w zakresie ograniczenia zakłóceń konkurencji, a mianowicie:  

1) ograniczenie działalności poprzez ograniczenie obszaru finansowania statków do [1–2] mld EUR rocznie 
i poprzez ograniczenie obszaru bankowości korporacyjnej do transakcji zawieranych w Niemczech oraz 
zobowiązanie do nieprowadzenia wyspecjalizowanego handlu na własny rachunek;  

2) dalsze obniżenie sumy bilansowej do [100–110] mld EUR w 2016 r. i do [90–100] mld EUR w 2017 r.; oraz  

3) ograniczenia praktyk niezgodnych z otrzymaniem pomocy, takie jak zakaz reklamy, zakaz przejęć i górny 
limit wynagrodzenia. 

(141)  Ponadto Komisja z zadowoleniem odnotowuje, że Niemcy zobowiązały się do zapewnienia, aby po pomyślnej 
sprzedaży HSH Nordbank przyjął nową nazwę oraz aby sprzedaż aktywów HSH mogła odbywać się pojedynczo 
lub w pakietach na rzecz różnych nabywców, jak określono w zobowiązaniach. 

(142)  W przypadku, gdyby sprzedaż nie powiodła się z powodu a) braku oferentów; b) istnienia tylko takich oferentów, 
którzy według założeń zobowiązań nie kwalifikują się do nabycia; c) tego, że najwyższa oferta prowadzi do 
ujemnej ceny, lub d) tego, że zgodnie z oceną rentowności przez Komisję zintegrowane przedsiębiorstwo jest 
nierentowne, Niemcy i HSH zobowiązują się do zapewnienia, aby bank zaprzestał swojej nowej działalności 
i zarządzał swoimi aktywami z myślą o uporządkowanej likwidacji (69). 

(143)  Na tej podstawie Komisja stwierdza, że zobowiązania podjęte przez Niemcy podczas procedury sprzedaży 
i później – niezależnie od jej ostatecznego wyniku – zapewnią uniknięcie nadmiernych zakłóceń konkurencji. 

4.2.5. Procedura sprzedaży 

(144)  Jak szczegółowo określono w sekcji 4.1, HSH zostaje podzielony w ramach środków z 2016 r. na spółkę 
holdingową HoldCo i operacyjną spółkę zależną OpCo, przy czym OpCo albo ma zostać sprzedana do dnia 
28 lutego 2018 r. albo jej nowa działalność ma zostać zaprzestana. Środki te nie obejmują nowej pomocy. 

(145)  Zgodnie z sekcją 2 komunikatu w sprawie restrukturyzacji oraz zgodnie z sekcją 5 komunikatu bankowego 
z 2008 r. należy spełnić określone wymagania, aby procedura sprzedaży nadawała się do a) przywrócenia 
rentowności banku poprzez jego sprzedaż oraz b) zapewnienia, aby nabywcy nie została udzielona żadna pomoc. 

(146)  W odniesieniu do kwestii ewentualnej pomocy na rzecz nabywcy Komisja z zadowoleniem przyjmuje podjęte 
przez Niemcy zobowiązanie do sprzedaży OpCo za pośrednictwem otwartej, przejrzystej i konkurencyjnej 
procedury zamówień publicznych oraz po cenie dodatniej do dnia 28 lutego 2018 r. Niemcy przedłożą Komisji 
harmonogram z uwzględnieniem najważniejszych etapów, jak tylko procedura sprzedaży się rozpocznie, tak aby 
Komisja mogła monitorować jej realizację. Niemcy wskazały już w zobowiązaniach najpóźniejsze możliwe 
terminy najważniejszych etapów. 

(147)  W odniesieniu do kwestii tego, czy sprzedaż przywróci rentowność przedsiębiorstwa, Komisja z zadowoleniem 
przyjmuje oba zobowiązania Niemiec do dopilnowania, aby w postępowaniu przetargowym uczestniczyli 
oferenci, którzy a) posiadają wymagane zasoby finansowe i potwierdzoną wiedzę branżową, umożliwiające im 
zarządzanie OpCo jako rentownym i aktywnym konkurentem; oraz b) są niezależni od sektora publicznego. 
Banki krajowe i publiczne kasy oszczędnościowe (jeśli składają ofertę wspólnie z innymi oferentami) mogą wziąć 
udział w postępowaniu przetargowym. 

(148)  Ponadto Komisja z zadowoleniem przyjmuje szereg zobowiązań ze strony Niemiec, których celem jest poprawa 
sytuacji gospodarczej OpCo, takich jak wdrożenie dalszych środków restrukturyzacyjnych w formie obniżenia 
kosztów (do [570–590] mln EUR w 2016 r. i [520–550] mln EUR w 2017 r.), usprawnienie zarządzania 
płynnością i ryzykiem banku oraz ogólne zobowiązanie do zrównoważonego zarządzania aktywami i zobowią­
zaniami banku w celu poprawy szans na pomyślne przeprowadzenie transakcji sprzedaży po możliwie 
najwyższej cenie z zachowaniem zgodności. 
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(69) Zob. pkt 5.9 wykazu zobowiązań. 



(149)  Komisja zwraca uwagę, że musi przyjąć kolejną decyzję, jak tylko w ramach procedury sprzedaży zostanie 
złożona ostateczna oferta. W tej decyzji należy zbadać, a) czy zintegrowane przedsiębiorstwo faktycznie jest 
rentowne; oraz b) czy ostateczna oferta cenowa faktycznie jest dodatnia i czy ani nabywcy, ani sprzedawanej 
instytucji finansowej nie będzie udzielana pomoc podczas procedury sprzedaży. (70) Komisja z zadowoleniem 
przyjmuje zobowiązanie Niemiec do przekazania jej ostatecznej oferty w celu jej zbadania i zatwierdzenia. 

(150) W odniesieniu do wymaganego badania rentowności Komisja stwierdza, że zmiana samego właściciela, nieobej­
mująca zmiany modelu biznesowego, np. w momencie wejścia na giełdę, wywołałaby takie same wątpliwości co 
do rentowności, jakie Komisja wyraziła w decyzji o wszczęciu postępowania i których, jak określono 
w sekcji 4.1.2 niniejszej decyzji, nie udało się rozwiać. 

(151)  Na podstawie wspomnianych zobowiązań i powyższych rozważań Komisja stwierdza, że wymagania określone 
w pkt 49 komunikatu bankowego z 2008 r. i w pkt 17 i 18 komunikatu w sprawie restrukturyzacji zostały 
spełnione. 

4.2.6. Monitorowanie 

(152)  Komisja z zadowoleniem przyjmuje zobowiązanie się Niemiec do zapewnienia pełnego monitorowania 
i szczegółowej analizy realizacji zobowiązań przez wykwalifikowanego i niezależnego powiernika monitoru­
jącego. 

5. WNIOSEK 

(153)  Na podstawie podjętych zobowiązań oraz powyższej oceny Komisja stwierdza, że środek z 2013 r., który został 
ponownie zgłoszony jako pomoc na uporządkowaną likwidację HSH, można uznać za zgodny z regułami rynku 
wewnętrznego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Środki z 2016 r., które Niemcy zamierzają wdrożyć na rzecz HSH Nordbank, nie stanowią pomocy państwa 
w rozumieniu art. 107 ust. 1 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

Artykuł 2 

Środek z 2013 r. polegający na ponownym podwyższeniu gwarancji przy drugiej stracie o 3 mld EUR, który został 
przyznany HSH Nordbank przez Finanzfonds AöR, stanowi pomoc państwa w rozumieniu art. 107 ust. 1 TFUE 
i w świetle zobowiązań przedstawionych w załączniku I do niniejszej decyzji jest zgodny z rynkiem wewnętrznym. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Federalnej Niemiec. 

Sporządzono w Brukseli dnia 2 maja 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Margrethe VESTAGER 

Członek Komisji  
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(70) Komisja zwraca uwagę, że poprzez wejście w życie dyrektywy w sprawie działań naprawczych oraz restrukturyzacji i uporządkowanej 
likwidacji instytucji kredytowych (dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/59/UE z dnia 15 maja 2014 r. ustanawiająca ramy 
na potrzeby prowadzenia działań naprawczych oraz restrukturyzacji i uporządkowanej likwidacji w odniesieniu do instytucji 
kredytowych i firm inwestycyjnych oraz zmieniająca dyrektywę Rady 82/891/EWG i dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 
2001/24/WE, 2002/47/WE, 2004/25/WE, 2005/56/WE, 2007/36/WE, 2011/35/UE, 2012/30/UE i 2013/36/UE oraz rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1093/2010 i (UE) nr 648/2012 (Dz.U. L 173 z 12.6.2014, s. 190)) każda nowa, określona 
w procedurze sprzedaży pomoc może zostać udzielona wyłącznie w przypadku likwidacji i musi być przedmiotem osobnej decyzji 
Komisji. 



ZAŁĄCZNIK I 

KATALOG ZOBOWIĄZAŃ W RAMACH POSTĘPOWANIA W SPRAWIE POMOCY PAŃSTWA NR SA.29338 
HSH NORDBANK AG 

Niemcy przyjęły zobowiązanie do wdrożenia następujących zobowiązań: 

1.  [Etap restrukturyzacji i powiernik monitorujący] 

1.1.  [Etap restrukturyzacji] Etap restrukturyzacji kończy się wraz z zakończeniem procedury sprzedaży. 
Zobowiązania mają zastosowanie na etapie restrukturyzacji, o ile z konkretnej treści poszczególnych zobowiązań 
nie wynika inaczej. 

1.2.  [Powiernik monitorujący] Na etapie restrukturyzacji pełne i właściwe wdrażanie wszystkich wymienionych 
zobowiązań będzie przedmiotem ciągłego i gruntownego nadzoru oraz szczegółowej kontroli ze strony 
odpowiednio wykwalifikowanego powiernika monitorującego niezależnego od HSH. 

2.  [Struktura holdingowa] 

2.1.  [Utworzenie struktury holdingowej] HSH zostanie rozdzielony na spółkę holdingową („HoldCo”) oraz 
podlegającą sprzedaży spółkę zależną („OpCo”). 

2.2.  [Spółka zależna] OpCo wejdzie w posiadanie wszystkich aktywów i zobowiązań HSH, w tym aktywów objętych 
gwarancją (o ile nie zostaną one sprzedane krajom związkowym zgodnie z pkt 4), samej gwarancji oraz licencji 
bankowej. Aby zapewnić działalność operacyjną HoldCo, OpCo dostarczy HoldCo płynność w wysokości 50 mln 
EUR. 

2.3.  [Spółka holdingowa] Po stronie aktywów bilansu HoldCo, oprócz płynności, o której mowa w pkt 2.2 i 3.3, 
znajdują się udziały w OpCo. Do momentu sprzedaży HoldCo będzie w posiadaniu co najmniej 90 % udziałów 
w OpCo. 

3.  [Zobowiązania gwarancyjne] 

3.1.  [Podział zobowiązań gwarancyjnych] Umowa o udzielenie gwarancji, zawarta w dniu 2 czerwca 2009 r. 
pomiędzy HSH Finanzfonds AöR a HSH, zostaje dostosowana w poniżej opisany sposób. 

OpCo wypłaca jako wynagrodzenie za uzyskanie skutku ulgi w kapitale 2,2 % składki podstawowej od jeszcze 
niewykorzystanej części gwarancji. 

Zgodnie z umową o udzielenie gwarancji wszystkie inne zobowiązania HSH opisane w decyzji zatwierdzającej 
z dnia 20 września 2011 r., C 29/2009 (ex N 264/2009), czyli: 

a)  2,2 % składki podstawowej od wykorzystanej części gwarancji jako wynagrodzenie; 

b)  1,8 % składki podstawowej jako płatność z tytułu wycofania; 

c)  3,85 % składki dodatkowej łącznie z wartością skryptu dłużnego; 

łącznie z wszelkimi powiązanymi rezerwami bilansowymi zostaną przeniesione na HoldCo z dniem 1 stycznia 
2016 r. 

3.2.  [Klauzula odpowiedniości] Przeniesienie zobowiązań gwarancyjnych na HoldCo nie ma żadnego wpływu na 
określone w decyzji zatwierdzającej z dnia 20 września 2011 r., C 29/2009 (ex N 264/2009), zobowiązania 
gwarancyjne, które muszą zostać zrealizowane łącznie. 

a)  Postanowienia umowy o udzielenie gwarancji z dnia 2 czerwca 2009 r., zgodnie z warunkami określonymi 
przez Komisję w decyzji zatwierdzającej, pozostają niezmienione z zastrzeżeniem zmian wynikających 
z podziału zobowiązań w zakresie płatności składek zgodnie z pkt 3.1. 

b)  Do momentu sprzedaży właściwy dla wartości skryptu dłużnego minimalny wskaźnik kapitału podstawowego 
w wysokości 10 % oblicza się na podstawie kapitalizacji całego koncernu, a po zakończeniu sprzedaży – na 
podstawie kapitalizacji HoldCo. W przypadku niepowodzenia procesu sprzedaży wskaźnik ten nadal oblicza 
się na podstawie kapitalizacji całego koncernu. 

c)  W przypadku sprzedaży akcji na rzecz OpCo przejęta przez HoldCo kwota dodatkowej składki w wysokości 
3,85 % może zostać obniżona z inicjatywy właścicieli publicznych proporcjonalnie do ich bezpośredniego lub 
pośredniego udziału. 
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3.3.  [Realizacja zobowiązań gwarancyjnych] Dochód HoldCo ze sprzedaży swoich udziałów na rzecz OpCo służy 
przede wszystkim realizacji podjętych zobowiązań w zakresie płatności składek. Aby zapewnić ochronę HoldCo 
przed niewypłacalnością, ustala się odpowiednie działania, a mianowicie wykwalifikowane podporządkowanie 
wierzytelności w ramach umowy gwarancyjnej zawartej pomiędzy HSH Finanzfonds AöR a HoldCo. 
W przypadku nieudanego zakończenia procedury sprzedaży kraje związkowe, w granicach dozwolonych 
przepisami prawa, anulują skutki podporządkowania wierzytelności i dochody z likwidacji wykorzystują najpierw 
do celów realizacji należnych zobowiązań gwarancyjnych. 

Następnie OpCo dokonuje na rzecz HoldCo jednorazowej płatności w wysokości 210 mln EUR w celu realizacji 
zobowiązań w zakresie płatności składek, podjętych przez HoldCo w ramach procedury sprzedaży. Przejętą przez 
HoldCo składkę w wysokości 2,2 % składki podstawowej od wykorzystanej części gwarancji opłaca się od 
momentu skorzystania z gwarancji w szczególności ze względu na sprzedaż aktywów zgodnie z pkt 4. Bank 
zamierza sprzedać aktywa zgodnie z pkt 4 po czerwcu 2016 r. Do momentu takiej sprzedaży OpCo pozostaje 
zobowiązana do płatności tych 2,2 % składki podstawowej. W przypadku gdyby w terminie płatności HoldCo nie 
dysponowała płynnością wystarczającą na dokonanie płatności wszystkich pozostałych kwot składek lub gdyby 
istniały przeszkody prawne uniemożliwiające wypłatę, w szczególności ze względu na naruszenie przepisów 
o utrzymaniu kapitału lub na istniejące podporządkowanie wierzytelności, lub gdyby HoldCo stała się przez to 
niewypłacalna, wówczas płatność tej części pozostałych kwot składek może zostać odroczona do następnego 
terminu płatności zgodnie z obowiązującym na rynku oprocentowaniem w wysokości 10 %. 

4.  [Sprzedaż aktywów krajom związkowym i na rynku] 

4.1.  [Sprzedaż aktywów] HSH może sprzedać aktywa w wysokości do 8,2 mld EUR Exposure at Default (EAD) 
i rozliczyć poniesione przy tym straty zgodnie z warunkami określonymi w umowie gwarancyjnej zawartej 
z HSH Finanzfonds AöR, z czego aktywa w wysokości do 6,2 mld EUR EAD może sprzedać krajom 
związkowym. Bank zamierza przekazać krajom związkowym w 2016 r. portfel w wysokości 5 mld EUR EAD. 
Sprzedaż następuje po cenie rynkowej. Nie ma to wpływu na przysługujące HSH prawo do dalszej sprzedaży 
aktywów na rynku i ich rozliczenia zgodnie z warunkami określonymi w obowiązującej umowie gwarancyjnej. 

4.2.  [Elastyczność przy wyborze aktywów podlegających przeniesieniu] Przy określaniu ceny zakupu wybranych 
aktywów kraje związkowe kierują się wyceną załączoną do niniejszego wykazu zobowiązań w formie załącznika. 
Na podstawie tej wyceny kraje związkowe mogą dowolnie określić cenę rynkową dla części wybranych aktywów 
oraz zastosować tę wycenę do swojego obszaru działalności, o ile wybrany portfel nie przekracza łącznie 6,2 mld 
EUR EAD. Wybrane aktywa mogą zostać przejęte przez kraje związkowe w terminie sprzedaży łącznie, ale też 
pojedynczo lub w pakietach. W przypadku przeniesienia aktywów po dniu 31 sierpnia 2016 r. Komisja 
zaktualizuje wycenę. 

5.  [Sprzedaż] 

5.1.  [Procedura sprzedaży] Z zastrzeżeniem pkt 5.3 HoldCo sprzeda swoje udziały w OpCo do dnia 28 lutego 
2018 r. („termin sprzedaży”) za pośrednictwem otwartej, wolnej od dyskryminacji, konkurencyjnej i przejrzystej 
procedury („procedura sprzedaży”). Termin sprzedaży staje się wiążący z chwilą podpisania („signing”) umowy 
kupna-sprzedaży. 

5.2.  [Przedłużenie terminu sprzedaży] Wskazany w pkt 5.1 termin może zostać przedłużony o sześć miesięcy za 
zgodą Komisji, jeśli techniczna realizacja modelu opóźnia się z powodów, na które kraje związkowe nie mają 
bezpośredniego wpływu. 

5.3.  [Termin przejściowy w odniesieniu do udziałów krajów związkowych] Kraje związkowe są uprawnione do 
zachowania swoich bezpośrednich i pośrednich udziałów w HoldCo do 25 % udziałów w OpCo przez 
maksymalnie cztery lata po zakończeniu sprzedaży. 

5.4.  [Harmonogram i najważniejsze etapy procedury sprzedaży] Przed rozpoczęciem procedury sprzedaży 
Komisji należy dostarczyć harmonogram określający następujące najważniejsze etapy: 

a)  przygotowanie procedury (najpóźniej do dnia […] (*)); 

b)  wpłynięcie orientacyjnych ofert (najpóźniej do dnia […]); 

c)  dostęp do biura danych (najpóźniej do dnia […]); 

d)  wybór oferenta i podpisanie umowy (najpóźniej do dnia 28 lutego 2018 r.). 
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5.5.  [Kwalifikacje nabywcy lub nabywców] Oferenci biorący udział w procedurze sprzedaży muszą posiadać 
wymagane zasoby finansowe oraz potwierdzoną wiedzę branżową, umożliwiające im zarządzanie OpCo jako 
rentownym i aktywnym konkurentem. 

5.6.  [Niezależność nabywcy lub nabywców] Nabywca lub nabywcy muszą być niezależni od HSH oraz od sektora 
publicznego. Ma to miejsce w przypadku, gdy w momencie sprzedaży ani HSH, ani sektor publiczny nie mogą 
sprawować kontroli w rozumieniu art. 3 rozporządzenia (WE) nr 139/2004 (1) nad żadnym z nabywców 
w momencie sprzedaży. Termin „sektor publiczny” obejmuje związek, wszystkie kraje związkowe i gminy oraz ich 
instytucje publiczne i kontrolowane przez nie przedsiębiorstwa. W dalszym ciągu dopuszcza się sprzedaż na rzecz 
jednego lub kliku banków krajów związkowych. Publiczne kasy oszczędnościowe mogą wspólnie uczestniczyć 
(w sposób mniejszościowy) w nabyciu przez innego nabywcę niezależnego od HSH i sektora publicznego 
(z wyjątkiem banków krajów związkowych). 

5.7.  [Pomyślne zakończenie procedury sprzedaży] Po skutecznym przeprowadzeniu procedury sprzedaży poprzez 
wybór pozbawionej pomocy oferty o pozytywnej wartości (przy zachowaniu gwarancji) planowane nabycie musi 
zostać zgłoszone Komisji w celu przeprowadzenia oceny rentowności nowej struktury przedsiębiorstwa. 
Transakcja sprzedaży nie może zostać przeprowadzona, dopóki Komisja nie wyda decyzji zatwierdzającej. Termin 
oceny nie jest zaliczany do terminu sprzedaży. 

5.8.  [Zmiana nazwy] W przypadku pomyślnego zakończenia procedury sprzedaży bank przyjmie nową nazwę 
w ciągu trzech miesięcy. 

5.9.  [Zaprzestanie nowej działalności w przypadku nieudanego zakończenia procedury sprzedaży] O ile do 
końca terminu sprzedaży procedura sprzedaży nie doprowadzi do otrzymania pozbawionych pomocy ofert 
o pozytywnej wartości (przy zachowaniu gwarancji) lub o ile Komisja po przeprowadzeniu oceny rentowności 
zgodnie z pkt 5.6 stwierdzi, że włączenie OpCo do nowej struktury przedsiębiorstwa nie umożliwi realizacji 
długoterminowo rentownego modelu biznesowego, OpCo zaprzestanie prowadzenia swojej nowej działalności 
i w granicach dozwolonych prawem będzie zarządzać swoimi aktywami z myślą o uporządkowanej likwidacji. 
W takim przypadku dozwolone są następujące działania: 

a)  restrukturyzacja istniejących pożyczek w celu utrzymania ich wartości, pod warunkiem że pożyczki te objęte 
są zarządzaniem problemowymi pożyczkami; 

b)  transakcje wymagane w ramach zarządzania płynnością OpCo z wyjątkiem przyjmowania nowych depozytów, 
w tym nowych depozytów dotychczasowych klientów; dozwolone pozostaje przedłużenie przypadających do 
wypłaty depozytów na niezmienionych warunkach; 

c)  przedłużenia niezbędne do uniknięcia strat, pod warunkiem że takie przedłużenie wiąże się ze znacząco 
lepszymi perspektywami ostatecznej realizacji; 

d) transakcje na instrumentach pochodnych, które są konieczne do zarządzania ryzykiem związanym z oprocento­
waniem, walutami i kredytami w istniejącym portfelu oraz prowadzą do obniżenia pozycji ogólnego ryzyka 
rynkowego OpCo. 

6.  [Zobowiązania w okresie sprzedaży] W okresie sprzedaży HoldCo będzie prowadzić działalność OpCo w celu 
utrzymania jej rentowności, zbywalności i konkurencyjności. W tym celu: 

a)  w OpCo będą realizowane dalsze działania na rzecz obniżenia kosztów i racjonalizacji zgodnie 
z przedłożonym planem restrukturyzacji, tak aby obciążenie administracyjne nie przekroczyło [570–590] mln 
EUR w 2016 r. i [520–550] mln EUR w 2017 r.; 

b)  zarządzanie ryzykiem w OpCo, w szczególności w odniesieniu do nowej działalności, będzie prowadzone 
w ostrożny sposób; 

c) zostaną przedsięwzięte środki na rzecz wzmocnienia bazy kapitałowej (m.in. w zakresie zarządzania zobowią­
zaniami) z zastrzeżeniem zatwierdzenia ich przez Komisję; 

d)  OpCo nie może dokonywać żadnych płatności związanych z instrumentami kapitałowymi zależnymi od 
zysków (takimi jak hybrydowe instrumenty finansowe i papiery wartościowe uprawniające do udziału 
w zyskach, niem. Genussscheine), chyba że płatności te są należne na podstawie umowy lub przepisów prawa. 
Jeżeli bilans OpCo, przed korektą rezerw i zysków zatrzymanych, wykazuje stratę, wspomniane instrumenty 
również będą miały udział w stracie. Udział w stracie nie dotyczy strat przeniesionych z poprzednich lat; oraz 

e)  do zakończenia roku obrachunkowego kończącego się w dniu 31 grudnia 2017 r. OpCo nie wypłaca żadnej 
dywidendy. Nie stoi to w sprzeczności z zasadami wypłaty dywidend przez OpCo na rzecz HoldCo 
w granicach możliwości prawnych. 
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7.  [Zmniejszenie sumy bilansowej i model biznesowy] 

7.1.  [Zmniejszenie sumy bilansowej – OpCo] Suma bilansowa aktywów OpCo nie przekroczy kwoty [100– 
110] mld EUR w 2016 r. i [90–100] mld EUR w 2017 r. (suma bilansowa aktywów OpCo ). Z tych kwot 
maksymalnie [5–12] mld EUR przypada na aktywa handlowe. 

7.2.  [Wycofanie z finansowania statków powietrznych na zasadzie finansowania rzeczowego] OpCo nie 
wznowi zaprzestanego przez HSH – zgodnie z wykazem zobowiązań przewidzianym w decyzji z dnia 
20 września 2011 r. – finansowania statków powietrznych na zasadzie finansowania rzeczowego. 

7.3.  [Ograniczenie działalności w obszarze bankowości korporacyjnej] OpCo ograniczy swoją działalność 
w obszarze bankowości korporacyjnej do klientów niemieckich oraz ich udziałów w kraju i za granicą, a także do 
klientów zagranicznych, o ile są oni zainteresowani działalnością w Niemczech. Działalność ta ogranicza się do 
istniejących lokalizacji; nie będą otwierane nowe lokalizacje. 

7.4.  [Określenie obszaru działalności związanej z finansowaniem statków] Dział ds. żeglugi OpCo działa jako 
strategiczny partner klientów, w tym właścicieli statków, w światowym sektorze żeglugi i budownictwa 
okrętowego. W odróżnieniu od działu ds. żeglugi dział ds. klientów korporacyjnych nie będzie prowadził 
działalności związanej z finansowaniem statków na zasadzie finansowania rzeczowego. 

7.5.  [Ograniczenie obszaru działalności związanej z finansowaniem statków] OpCo ograniczy swoją działalność 
związaną z finansowaniem statków, ograniczając nowe transakcje w tym obszarze do [1–2] mld EUR w skali 
roku. Wykupy zaplanowane z obecnej perspektywy nie zostaną w pełni zastąpione nową działalnością w takim 
zakresie. 

7.6.  [Kurs wymiany EUR/USD] Wymienione w pkt 7.1 i 7.5 zobowiązania dotyczące sumy aktywów bilansowych 
i zakresu nowej działalności związanej z finansowaniem statków uwzględniają średni kurs wymiany EUR/USD 
w wysokości 1,10. W przypadku spadku tego kursu referencyjnego wspomniane kwoty maksymalne muszą 
zostać odpowiednio dopasowane do góry. 

8.  [Ograniczenie wzrostu zewnętrznego] Do końca terminu sprzedaży nie może dochodzić do dalszego 
rozszerzania działalności poprzez nabywanie innych przedsiębiorstw (brak wzrostu zewnętrznego). Transakcji 
zamiany długu na kapitał własny i innych zwykłych środków zarządzania wierzytelnościami nie należy uważać za 
rozszerzenie działalności, chyba że są realizowane w celu obejścia ograniczenia wzrostu, o którym mowa 
w zdaniu pierwszym. 

9.  [Sprzedaż części działalności] Sprzedaż części działalności lub ich poszczególnych elementów za zgodą 
właścicieli publicznych jest zgodna z niniejszą decyzją. 

10.  [Handel na własny rachunek] OpCo nie prowadzi wyspecjalizowanego handlu na własny rachunek. Oznacza to, 
że OpCo będzie przeprowadzać tylko transakcje handlowe wskazane w swoim portfelu handlowym, niezbędne a) 
do akceptowania, przenoszenia i wykonywania zleceń sprzedaży i kupna otrzymywanych od klientów (tj. obrotu 
instrumentami finansowymi w ramach świadczenia usługi, do maksymalnej wartości mierzonej jako wartość 
narażona na ryzyko w wysokości […] mln EUR dziennie, przy poziomie ufności wynoszącym 99 %), b) do 
zabezpieczenia działalności lub interesów klienta oraz zarządzania płynnością w sektorze skarbowym (tzw. obrót 
na własny rachunek, do maksymalnej wartości mierzonej jako wartość narażona na ryzyko w wysokości […] mln 
EUR dziennie, przy poziomie ufności wynoszącym 99 %) lub c) do umożliwienia przeniesienia pozycji 
bilansowych do działu ds. restrukturyzacji lub na osoby trzecie (do maksymalnej wartości mierzonej jako wartość 
narażona na ryzyko w wysokości […] mln EUR dziennie, przy poziomie ufności wynoszącym 99 %). Ponieważ 
pozycje te można przejąć tylko w ramach limitów określonych powyżej, nie mogą one zagrażać stabilności lub 
płynności OpCo. W żadnym wypadku OpCo nie będzie prowadzić działalności gospodarczej nastawionej 
wyłącznie na zysk, oprócz celów wymienionych w lit. a), b) lub c). Ponadto OpCo w odpowiednim terminie 
wdroży wytyczne określone w wymogach ostrożnościowych „Fundamental Review of the Trading Book (FRTB)”. 

11.  [Płynność/finansowanie] 

W 2016 i 2017 r. OpCo osiągnie poniższe wskaźniki płynności na koniec każdego roku. 

a)  Wskaźnik stabilnego finansowania netto oraz wskaźnik pokrycia płynności wynoszące od […] do […] %. 
Wskaźniki te są obliczane na podstawie definicji opublikowanych w stosownym czasie przez Bazylejski 
Komitet Nadzoru Bankowego (BCBS). 

b)  Udział działalności głównej części banku dotyczącej USD, która jest refinansowana w drodze finansowania 
denominowanego w USD (a nie przez swapy), osiągnie następujący poziom w okresie 2016–2017: co 
najmniej 55 % do końca 2016 i 2017 r. 
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12.  [Reklama] HSH nie może wykorzystywać udzielenia środków pomocy lub jakiejkolwiek wynikającej z tych 
środków przewagi nad konkurentami do celów reklamowych. 

13.  [Gwarancje dotyczące ładu korporacyjnego] W odniesieniu do ładu korporacyjnego OpCo obowiązują 
następujące zasady: 

a)  Wszyscy członkowie rady nadzorczej muszą posiadać kwalifikacje określone w § 25d ust. 2 zdanie pierwsze 
niemieckiej ustawy o bankowości. Posiadają oni takie kwalifikacje, jeżeli są wiarygodni oraz mają wymaganą 
wiedzę specjalistyczną do sprawowania funkcji nadzorczych określonych w przepisach oraz do oceny i monito­
rowania transakcji handlowych przeprowadzanych przez OpCo. 

b)  Liczba członków rady nadzorczej nie może przekraczać 16 osób. 

c)  Co najmniej połowę miejsc przydzielonych miastu Hamburg i krajowi związkowemu Szlezwik-Holsztyn muszą 
zajmować eksperci zewnętrzni. 

14.  [Wynagrodzenie dla organów, pracowników oraz głównych agentów] 

14.1.  [System wynagrodzeń] Korzystając z możliwości dostępnych w prawie cywilnym, OpCo zapewni, że jej 
systemy wynagrodzeń nie doprowadzą do powstania niepotrzebnego ryzyka oraz że zrównoważone i długoter­
minowe cele przedsiębiorstwa są odpowiednie i przejrzyste. Obowiązek ten będzie spełniony, jeżeli systemy 
wynagrodzeń OpCo spełniają wymogi określone w załączniku „Zobowiązania HSH na podstawie umowy 
o udzielenie gwarancji” z dnia 2 czerwca 2009 r. 

Po przeprowadzeniu skutecznej prywatyzacji może zostać wypłacona odpowiednia premia za realizację („premia 
za prywatyzację”). Jej maksymalna wysokość nie może powodować, że łączne wynagrodzenie wszystkich osób nie 
może być sprzeczne z zasadami określonymi w pkt 14.2. 

14.2.  Łączne wynagrodzenie przedstawicieli i pracowników OpCo musi być właściwe i w żadnym razie nie może 
przekraczać pięciokrotności średniego wynagrodzenia w Niemczech lub dziesięciokrotności średniego wynagro­
dzenia w HSH Nordbank (przed poddziałem). 

15.  [Inne zasady postępowania] W odniesieniu do działalności kredytowej i inwestycyjnej OpCo bank ten 
uwzględni wymogi gospodarki w zakresie zaciągania kredytów, w szczególności wymogi średnich przedsiębiorstw, 
poprzez stosowanie warunków zgodnych z praktyką rynkową oraz właściwych z punktu widzenia nadzoru 
i bankowości. Strategia handlowa OpCo musi być ostrożna, prawidłowa oraz ukierunkowana na trwały rozwój. 
OpCo będzie prowadzić swoją działalność bankową w taki sposób, aby wartość aktywów i transakcji zapewniała 
wzrost zbywalności banku oraz maksymalizację stabilności procesu sprzedaży. 

16.  [Przejrzystość] Podczas wdrażania decyzji Komisja ma nieograniczony dostęp do wszystkich informacji 
niezbędnych do monitorowania procesu wdrażania. Komisja może zwrócić się do OpCo lub HoldCo z żądaniem 
wyjaśnień i uściśleń. Niemcy, OpCo i HoldCo podejmują ścisłą współpracę z Komisją w odpowiedzi na wszelkie 
zapytania związane z monitorowaniem i wdrażaniem niniejszej decyzji. Nie będzie to miało wpływu na 
przestrzeganie obowiązujących przepisów o ochronie tajemnicy bankowej. 

17.  [Przerwanie zobowiązań] Zobowiązania określone w niniejszym załączniku oraz w dotychczasowej decyzji 
zatwierdzającej przestają mieć zastosowanie w momencie sprzedaży, o ile poszczególne zobowiązania wyraźnie 
nie przewidują innych regulacji.  
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ZAŁĄCZNIK II 

WYNIKI WYCENY W ZAPISIE WIERSZOWYM – W ODNIESIENIU DO KAŻDEJ FORMACJI 

[…] (*)  
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(*) Informacje poufne. 



DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE, Euratom) 2016/2058 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą 2011/777/UE, Euratom upoważniającą Rumunię do 
wykorzystywania określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczania podstawy 

zasobów własnych opartych na VAT 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7397) 

(Jedynie tekst w języku rumuńskim jest autentyczny) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. w sprawie ostatecznych 
jednolitych warunków poboru środków własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (1), w szczególności 
jego art. 6 ust. 3 tiret drugie, 

po konsultacjach z Komitetem Doradczym ds. Zasobów Własnych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy art. 390b dyrektywy Rady 2006/112/WE (2) Rumunia może, na warunkach obowiązujących w tym 
państwie członkowskim w dniu jego przystąpienia, utrzymać zwolnienie w odniesieniu do transakcji 
wymienionych w części B pkt 10 w załączniku X, tak długo, jak takie samo zwolnienie będzie stosowane 
w jednym z państw członkowskich należących do Wspólnoty w dniu 31 grudnia 2006 r.; transakcje te należy 
uwzględniać przy określaniu podstawy zasobów własnych opartych na VAT. 

(2) Decyzją wykonawczą Komisji 2011/777/UE, Euratom (3) upoważniono Rumunię do wykorzystywania przybli­
żonych danych szacunkowych w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 10 w załączniku X do 
dyrektywy 2006/112/WE. 

(3)  W swoim piśmie z dnia 13 kwietnia 2016 r. (4) Rumunia wystąpiła o udzielenie upoważnienia do stosowania 
pośredniej podstawy obliczeniowej wyrażonej w postaci stałej wartości procentowej przy obliczaniu podstawy 
zasobów własnych opartych na VAT w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 10 
w załączniku X. Rumunia wykazała, że wartość procentowa w przeszłości utrzymywała się na stabilnym 
poziomie. Należy zatem upoważnić Rumunię do obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT 
z wykorzystaniem stałej wartości procentowej, zgodnie z wnioskiem zawartym w jej piśmie. 

(4)  W celu zachowania przejrzystości oraz pewności prawa należy ograniczyć w czasie stosowanie niniejszych 
upoważnień. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą 2011/777/UE, Euratom, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji wykonawczej 2011/777/UE, Euratom wprowadza się następujące zmiany:  

1) dodaje się art. 1a w brzmieniu: 

„Artykuł 1a 

W drodze odstępstwa od art. 1 niniejszej decyzji, do celów obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT 
od dnia 1 stycznia 2016 r. do dnia 31 grudnia 2020 r., upoważnia się Rumunię do stosowania podstawy pośredniej 
w wysokości 0,15 % w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 10 w załączniku X (przewóz osób) 
do dyrektywy Rady 2006/112/WE.”; 
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(1) Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9. 
(2) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 347 

z 11.12.2006, s. 1). 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji 2011/777/UE, Euratom z dnia 28 listopada 2011 r. upoważniająca Rumunię do wykorzystywania 

określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT (Dz.U. L 317 
z 30.11.2011, s. 36). 

(4) Ares(2016)1748164. 



2) art. 2 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2011 r. do dnia 31 grudnia 2020 r.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Rumunii. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Kristalina GEORGIEVA 

Wiceprzewodniczący  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE, Euratom) 2016/2059 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniająca decyzję Komisji 90/177/Euratom, EWG upoważniającą Belgię do nieuwzględniania 
określonych kategorii transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych 

szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych na VAT 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7398) 

(Jedynie teksty w języku francuskim i niderlandzkim są autentyczne) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. w sprawie ostatecznych 
jednolitych warunków poboru środków własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (1), w szczególności 
jego art. 6 ust. 3 tiret drugie, 

po konsultacjach z Komitetem Doradczym ds. Zasobów Własnych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy art. 370 dyrektywy Rady 2006/112/WE (2) Belgia może, na warunkach obowiązujących w tym 
państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać opodatkowanie transakcji, których wykaz znajduje 
się w załączniku X część A. Na mocy art. 371 tej samej dyrektywy Belgia może, na warunkach obowiązujących 
w tym państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać zwolnienia dla transakcji, których wykaz 
znajduje się w załączniku X część B; transakcje te należy uwzględniać przy określaniu podstawy zasobów 
własnych opartych na VAT. 

(2)  Decyzją Komisji 90/177/Euratom, EWG (3) upoważniono Belgię do wykorzystywania przybliżonych danych 
szacunkowych w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części A pkt 1–4 w załączniku X, oraz 
w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 2 i 9 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE. 

(3)  W swoim piśmie z dnia 27 kwietnia 2016 r. (4) Belgia wystąpiła z wnioskiem o wycofanie upoważnień 
dotyczących obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT w odniesieniu do transakcji, o których 
mowa w części A pkt 4 w załączniku X oraz w części B pkt 2 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE, gdyż 
upoważnienia te nie są już konieczne z uwagi na zmiany w przepisach krajowych, które weszły w życie ze 
skutkiem, odpowiednio, od dnia 1 maja i 1 stycznia 2014 r. Belgia wystąpiła także z wnioskiem o nowe 
upoważnienia do wykorzystywania przybliżonych danych szacunkowych przy obliczaniu podstawy zasobów 
własnych opartych na VAT w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 11 i 12 w załączniku X 
do dyrektywy 2006/112/WE, ponieważ dokładne dane nie są dostępne. Zgodnie z wnioskiem Belgii należy 
wycofać dwa wcześniejsze upoważnienia oraz udzielić dwóch nowych upoważnień. 

(4)  W swoim piśmie z dnia 27 kwietnia 2016 r. (5) Belgia wystąpiła z wnioskiem o udzielenie upoważnienia do 
stosowania, przy obliczaniu podstawy zasobów własnych opartych na VAT, pośredniej podstawy obliczeniowej 
wyrażonej w postaci stałej wartości procentowej w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części A pkt 1 
w załączniku X. Belgia zwróciła się także o uzupełnienie pośredniej podstawy obliczeniowej wyrażonej w postaci 
stałej wartości procentowej stosowanej przez nią przy obliczaniu podstawy zasobów własnych opartych na VAT 
w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 9 w załączniku X. Belgia wykazała, że wartości 
procentowe w przeszłości utrzymywały się na stabilnym poziomie. Należy zatem upoważnić Belgię do obliczania 
podstawy zasobów własnych opartych na VAT z wykorzystaniem stałej wartości procentowej, zgodnie z jej 
wnioskiem. 

(5)  W celu zachowania przejrzystości oraz pewności prawa należy ograniczyć w czasie stosowanie niniejszych 
upoważnień. 

(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 90/177/Euratom, EWG, 
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(1) Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9. 
(2) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 347 

z 11.12.2006, s. 1). 
(3) Decyzja Komisji 90/177/Euratom, EWG z dnia 23 marca 1990 r. upoważniająca Belgię do nieuwzględniania określonych kategorii 

transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych 
na VAT (Dz.U. L 99 z 19.4.1990, s. 24). 

(4) Ares(2016)2001157. 
(5) Ares(2016)2001351. 



PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 90/177/Euratom, EWG wprowadza się następujące zmiany:  

1) w art. 2 uchyla się pkt 1 i 2;  

2) w art. 2 dodaje się punkt 5 w brzmieniu: 

„5.  dostawa, przebudowa, naprawa, konserwacja, czarterowanie i wynajem statków powietrznych używanych przez 
instytucje państwowe, łącznie ze sprzętem będącym częścią tych statków lub też służącym ich eksploatacji 
(część B pkt 11 w załączniku X do dyrektywy Rady 2006/112/WE (*))  

(*) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości 
dodanej (Dz.U. L 347 z 11.12.2006, s. 1).”;  

3) w art. 2 dodaje się punkt 6 w brzmieniu: 

„6.  dostawa, przebudowa, naprawa, konserwacja, czarterowanie i wynajem okrętów wojennych (część B pkt 12 
w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE)”;  

4) art. 2 a otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 2a 

W drodze odstępstwa od art. 2 ust. 4 niniejszej decyzji, do celów obliczania podstawy zasobów własnych opartych 
na VAT od dnia 1 stycznia 2014 r. do dnia 31 grudnia 2015 r. upoważnia się Belgię do stosowania podstawy 
pośredniej w wysokości 0,21 % w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 9 w załączniku X 
(budynki i tereny budowlane sprzedawane oddzielnie) do dyrektywy 2006/112/WE, a do celów obliczenia podstawy 
zasobów własnych opartych na VAT w okresie od dnia 1 stycznia 2016 r. do dnia 31 grudnia 2020 r. upoważnia się 
Belgię do stosowania podstawy pośredniej w wysokości 0,45 % w odniesieniu do transakcji, o których mowa 
w części B pkt 9 w załączniku X (budynki i tereny budowlane) do dyrektywy 2006/112/WE”;  

5) dodaje się art. 2b w brzmieniu: 

„Artykuł 2b 

Do celów obliczenia podstawy zasobów własnych opartych na VAT w okresie od dnia 1 stycznia 2016 r. do dnia 
31 grudnia 2020 r. upoważnia się Belgię do stosowania podstawy pośredniej w wysokości – 0,02 % w odniesieniu 
do transakcji, o których mowa w części A pkt 1 w załączniku X (technicy dentystyczni) do dyrektywy 
2006/112/WE.”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Belgii. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Kristalina GEORGIEVA 

Wiceprzewodniczący  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE, Euratom) 2016/2060 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniająca decyzję Komisji 90/176/Euratom, EWG upoważniającą Francję do nieuwzględniania 
określonych kategorii transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych 

szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych na VAT 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7426) 

(Jedynie tekst w języku francuskim jest autentyczny) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. w sprawie ostatecznych 
jednolitych warunków poboru środków własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (1), w szczególności 
jego art. 6 ust. 3 tiret drugie, 

po konsultacjach z Komitetem Doradczym ds. Zasobów Własnych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy art. 371 dyrektywy Rady 2006/112/WE (2) Francja może, na warunkach obowiązujących w tym 
państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać zwolnienie w odniesieniu do transakcji 
wymienionych w części B w załączniku X; transakcje te należy uwzględniać przy określaniu podstawy zasobów 
własnych opartych na VAT. 

(2)  Decyzją Komisji 90/176/Euratom, EWG (3) Francja została upoważniona do wykorzystywania określonych 
przybliżonych danych szacunkowych w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 1 
w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE. 

(3)  W swojej wiadomości przesłanej pocztą elektroniczną z dnia 27 kwietnia 2016 r. (4) Francja wystąpiła 
o wycofanie udzielonego jej upoważnienia dotyczącego obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT 
w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 1 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE, gdyż 
nie jest ono już konieczne ze względu na zmiany w przepisach krajowych, które weszły w życie ze skutkiem od 
dnia 1 stycznia 2015 r. Upoważnienie należy wycofać zgodnie z wnioskiem Francji. 

(4)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 90/176/Euratom, EWG, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 90/176/Euratom, EWG uchyla się pkt 1 w art. 2. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Francuskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Kristalina GEORGIEVA 

Wiceprzewodniczący  
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(1) Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9. 
(2) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 347 

z 11.12.2006, s. 1). 
(3) Decyzja Komisji 90/176/Euratom, EWG z dnia 23 marca 1990 r. upoważniająca Francję do nieuwzględniania określonych kategorii 

transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych 
na VAT (Dz.U. L 99 z 19.4.1990, s. 22). 

(4) Ares(2016)2019351. 



DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE, Euratom) 2016/2061 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniająca decyzję 90/180/Euratom, EWG upoważniającą Niderlandy do nieuwzględniania 
określonych kategorii transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych 

szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych na VAT 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7441) 

(Jedynie tekst w języku niderlandzkim jest autentyczny) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. w sprawie ostatecznych 
jednolitych warunków poboru środków własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (1), w szczególności 
jego art. 6 ust. 3 tiret drugie, 

po konsultacjach z Komitetem Doradczym ds. Zasobów Własnych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy art. 371 dyrektywy Rady 2006/112/WE (2) Niderlandy mogą, na warunkach obowiązujących w tym 
państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać zwolnienie w odniesieniu do transakcji 
wymienionych w części B w załączniku X; transakcje te należy uwzględniać przy określaniu podstawy zasobów 
własnych opartych na VAT. 

(2)  Decyzją Komisji 90/180/Euratom, EWG (3) upoważniono Niderlandy do wykorzystywania przybliżonych danych 
szacunkowych w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części B pkt 13 w załączniku X do dyrektywy 
2006/112/WE. 

(3)  W swoim piśmie z dnia 7 grudnia 2015 r. (4) Niderlandy wystąpiły o wycofanie udzielonego im upoważnienia 
dotyczącego obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT w odniesieniu do transakcji, o których 
mowa w części B pkt 13 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE, gdyż nie jest już ono konieczne ze 
względu na zmiany przepisów krajowych, które weszły w życie ze skutkiem od dnia 1 kwietnia 2012 r. 
Upoważnienie należy wycofać zgodnie z wnioskiem Niderlandów. 

(4)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 90/180/Euratom, EWG, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji 90/180/Euratom, EWG uchyla się pkt 6 w art. 2. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Niderlandów. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Kristalina GEORGIEVA 

Wiceprzewodniczący  
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(1) Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9. 
(2) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 347 

z 11.12.2006, s. 1). 
(3) Decyzja Komisji 90/180/Euratom, EWG z dnia 23 marca 1990 r. upoważniająca Niderlandy do nieuwzględniania określonych kategorii 

transakcji i do wykorzystywania określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczenia podstawy zasobów własnych opartych 
na VAT (Dz.U. L 99 z 19.4.1990, s. 30). 

(4) Ares(2015)5692366. 



DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE, Euratom) 2016/2062 

z dnia 23 listopada 2016 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą 2012/818/UE, Euratom upoważniającą Danię do wykorzystywa­
nia określonych przybliżonych danych szacunkowych do obliczania podstawy zasobów własnych 

opartych na VAT 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7442) 

(Jedynie tekst w języku duńskim jest autentyczny) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Traktat ustanawiający Europejską Wspólnotę Energii Atomowej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1553/89 z dnia 29 maja 1989 r. w sprawie ostatecznych 
jednolitych warunków poboru środków własnych pochodzących z podatku od wartości dodanej (1), w szczególności 
jego art. 6 ust. 3 tiret drugie, 

po konsultacjach z Komitetem Doradczym ds. Zasobów Własnych, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Na mocy art. 370 dyrektywy Rady 2006/112/WE (2) Dania może, na warunkach obowiązujących w tym 
państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać opodatkowanie transakcji wymienionych 
w części A w załączniku X. Zgodnie z art. 371 tej samej dyrektywy Dania może, na warunkach obowiązujących 
w tym państwie członkowskim w dniu 1 stycznia 1978 r., utrzymać zwolnienie w odniesieniu do transakcji 
wymienionych w części B w załączniku X; transakcje te należy uwzględniać przy określaniu podstawy zasobów 
własnych opartych na VAT. 

(2)  Decyzją wykonawczą Komisji 2012/818/UE, Euratom (3) upoważniono Danię do wykorzystywania przybliżonych 
danych szacunkowych w odniesieniu do transakcji, o których mowa w części A pkt 2 w załączniku X, oraz do 
transakcji, o których mowa w części B pkt 10 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE. 

(3)  W swoim piśmie z dnia 29 kwietnia 2016 r. (4) Dania zwróciła się o przedłużenie okresu ważności upoważnień 
dotyczących obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT w odniesieniu do transakcji, o których 
mowa w części A pkt 2 w załączniku X oraz w części B pkt 10 w załączniku X do dyrektywy 2006/112/WE. 
Należy przedłużyć okres ważności upoważnień zgodnie z wnioskiem Danii, gdyż przepisy krajowe nadal 
zawierają odstępstwa. 

(4)  W celu zachowania przejrzystości oraz pewności prawa należy ograniczyć w czasie stosowanie upoważnień. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą 2012/818/UE, Euratom, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji wykonawczej 2012/818/UE, Euratom art. 2 otrzymuje brzmienie: 

„Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2012 r. do dnia 31 grudnia 2021 r.”. 
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(1) Dz.U. L 155 z 7.6.1989, s. 9. 
(2) Dyrektywa Rady 2006/112/WE z dnia 28 listopada 2006 r. w sprawie wspólnego systemu podatku od wartości dodanej (Dz.U. L 347 

z 11.12.2006, s. 1). 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji 2012/818/UE, Euratom z dnia 19 grudnia 2012 r. upoważniająca Danię do wykorzystywania określonych 

przybliżonych danych szacunkowych do obliczania podstawy zasobów własnych opartych na VAT (Dz.U. L 352 z 21.12.2012, s. 61). 
(4) Ares(2016)2052880. 



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Danii. 

Sporządzono w Brukseli dnia 23 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Kristalina GEORGIEVA 

Wiceprzewodniczący  
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DECYZJA KOMISJI (UE) 2016/2063 

z dnia 24 listopada 2016 r. 

potwierdzająca uczestnictwo Irlandii w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2015/2219 w sprawie Agencji Unii Europejskiej ds. Szkolenia w Dziedzinie Ścigania (CEPOL) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Protokół nr 21 w sprawie stanowiska Zjednoczonego Królestwa i Irlandii w odniesieniu do przestrzeni 
wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości, w szczególności jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Pismem z dnia 26 lipca 2016 r. skierowanym do przewodniczącego Rady Irlandia zgłosiła zamiar uczestniczenia 
w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2219 (1). 

(2)  Nie istnieją żadne szczegółowe warunki uczestnictwa Irlandii we wspomnianym wyżej rozporządzeniu i nie są 
potrzebne środki przejściowe. Komisja odnotowuje, że Irlandia ustanowiła krajową jednostkę CEPOL zgodnie 
z art. 6 rozporządzenia (UE) 2015/2219. 

(3)  Należy w związku z tym potwierdzić uczestnictwo Irlandii w rozporządzeniu (UE) 2015/2219. 

(4)  Aby Irlandia mogła jak najszybciej rozpocząć uczestnictwo w działaniach CEPOL, niniejsza decyzja powinna 
wejść w życie następnego dnia po publikacji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Potwierdza się uczestnictwo Irlandii w rozporządzeniu (UE) 2015/2219. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2015/2219 z dnia 25 listopada 2015 r. w sprawie Agencji Unii Europejskiej ds. 
Szkolenia w Dziedzinie Ścigania (CEPOL) oraz zastępujące i uchylające decyzję Rady 2005/681/WSiSW (Dz.U. L 319 z 4.12.2015, s. 1). 



DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2016/2064 

z dnia 24 listopada 2016 r. 

zmieniająca załączniki do decyzji wykonawczych (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011 dotyczących 
niektórych środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 

na Węgrzech i w Niemczech 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7736) 

(Jedynie teksty w języku niemieckim i węgierskim są autentyczne) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootech­
nicznych mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami 
w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Decyzje wykonawcze Komisji (UE) 2016/1968 (3) i (UE) 2016/2011 (4) zostały przyjęte w następstwie 
wystąpienia ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach na Węgrzech 
i w Niemczech oraz ustanowienia obszarów zapowietrzonych i zagrożonych przez właściwy organ tych państw 
członkowskich zgodnie z dyrektywą Rady 2005/94/WE (5). 

(2)  W decyzjach wykonawczych (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011 przewiduje się, że obszary zapowietrzone 
i zagrożone ustanowione przez Węgry i Niemcy zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE powinny obejmować co 
najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w załącznikach do wspomnianych decyzji 
wykonawczych. 

(3)  Od momentu przyjęcia decyzji wykonawczych (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011 Węgry i Niemcy powiadomiły 
Komisję o kolejnych ogniskach grypy ptaków podtypu H5N8 w gospodarstwach utrzymujących drób poza 
obszarami wymienionymi w załącznikach do decyzji wykonawczych (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011 (nowe 
ogniska). 

(4)  W związku z wystąpieniem nowych ognisk Węgry i Niemcy przyjęły niezbędne środki wymagane zgodnie 
z dyrektywą 2005/94/WE, w tym ustanowiły obszary zapowietrzone i zagrożone wokół nowych ognisk. 

(5) Komisja zbadała środki wprowadzone przez Węgry i Niemcy i uznała, że granice nowych obszarów zapowie­
trzonych i zagrożonych, które właściwe organy wspomnianych państw członkowskich ustanowiły zgodnie 
z dyrektywą 2005/94/WE, znajdują się w wystarczającej odległości od gospodarstw, w których potwierdzono 
nowe ogniska. 

(6)  W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, konieczne jest niezwłoczne określenie na poziomie 
Unii, we współpracy z Węgrami i Niemcami, nowych obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych 
w tych państwach członkowskich zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE. 

(7)  W związku z tym załączniki do decyzji wykonawczych (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011 należy zmienić w celu 
uwzględnienia nowych obszarów zapowietrzonych i zagrożonych. 
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(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2016/1968 z dnia 9 listopada 2016 r. dotycząca niektórych środków ochronnych w odniesieniu do 

wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 na Węgrzech (Dz.U. L 303 z 10.11.2016, s. 23). 
(4) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2016/2011 z dnia 16 listopada 2016 r. dotycząca niektórych środków ochronnych w odniesieniu do 

wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w Niemczech (Dz.U. L 310 z 17.11.2016, s. 73). 
(5) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 



(8)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzje wykonawcze (UE) 2016/1968 i (UE) 2016/2011. 

(9)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności 
i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2016/1968 zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku I do niniejszej 
decyzji. 

Artykuł 2 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2016/2011 zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku II do niniejszej 
decyzji. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Republiki Federalnej Niemiec i do Węgier. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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ZAŁĄCZNIK I 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2016/1968 otrzymuje brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszar zapowietrzony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE 

HU Węgry [Kod po­
cztowy/kod 

ADNS] 

Obszar obejmujący:     

Części powiatu Orosháza w komitacie Békés oraz części 
powiatu Makó w komitacie Csongrád znajdujące się w pro­
mieniu 3 km od punktu o współrzędnych GPS N46.39057; 
E20.74251; oraz całe obszary zabudowane gmin Tótkom­
lós i Nagyér 

27.11.2016  

Części powiatu Kiskunmajsa w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.469039, E19.801094;N46.466394; E19.75648 
N46.469694, E19.771055; N46.4657, E19.813274; 
N46.465891, E19.808885; N46.467366, E19.816608; 
N46.473164, E19.809081; oraz cały obszar zabudowany 
Kiskunmajsa (oprócz Gárgyán, Kígyós, Tajó, Bodoglár 
i Ötfa) 

11.12.2016  

Części powiatów Kiskunfélegyháza, Kecskemét i Kiskun­
majsa w komitacie Bács-Kiskun znajdujące się w promieniu 
3 km od punktu o współrzędnych GPS N46.682422, 
E19.638406; i N46.685278, E 19.64; oraz całe obszary za­
budowane gmin Bugac (oprócz Bugac-Alsómonostor) i Mó­
ricgát-Erdőszéplak 

3.12.2016  

Części powiatu Kiskunhalas w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.268418; E19.573609 

11.12.2016  

Części powiatu Kiskunhalas w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.229847; E19.619350; oraz cały obszar zabudo­
wany gminy Kelebia-Újfalu. 

5.12.2016 

25.11.2016 L 319/49 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    



Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE    

Części powiatu Mórahalom w komitacie Csongrád znajdu­
jące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.342763, E19.886990; oraz całe obszary zabudo­
wane gmin Forráskút, Üllés i Bordány 

15.12.2016    

Części powiatu Kunszentmárton w komitacie Jász-Nagy­
kun-Szolnok znajdujące się w promieniu 3 km od punktu 
o współrzędnych GPS N46.8926211; E20.367360; oraz 
cały obszar zabudowany gminy Öcsöd 

13.12.2016  

CZĘŚĆ B 

Obszar zagrożony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

HU Węgry [Kod po­
cztowy/kod 

ADNS] 

Obszar obejmujący:     

Obszar części powiatów Orosháza i Mezőkovácsháza w ko­
mitacie Békés oraz obszar części powiatu Makó w komitacie 
Csongrád znajdujący się poza obszarem zapowietrzonym 
oraz w promieniu 10 km od punktu o współrzędnych GPS 
N46.39057; E20.74251; oraz całe obszary zabudowane 
gmin Békéssámson, Kaszaper, Végegyháza i Mezőhegyes 
i całe obszary administracyjne gmin Pitvaros i Csanádal­
berti 

6.12.2016  

Części powiatu Orosháza w komitacie Békés oraz części 
powiatu Makó w komitacie Csongrád znajdujące się w pro­
mieniu 3 km od punktu o współrzędnych GPS N46.39057; 
E20.74251; oraz całe obszary zabudowane gmin Tótkom­
lós i Nagyér 

28.11.2016– 
6.12.2016  

Obszar części powiatów Kiskunmajsa i Kiskunhalas w komi­
tacie Bács-Kiskun oraz obszar części powiatów Kistelek 
i Mórahalom w komitacie Csongrád znajdujący się poza 
obszarem zapowietrzonym oraz w promieniu 10 km od 
punktu o współrzędnych GPS N46.469039, E19.801094; 
N46,466394; E19.75648 N46.469694, E19.771055; 
N46.4657, E19.813274; N46.465891, E19.808885; 
N46.467366, E19.816608; N46.473164, E19.809081; 
oraz cały obszar zabudowany gminy Jászszentlászló i całe 
obszary administracyjne gmin Kiskunmajsa, Csólyospálos 
i Csengele 

20.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE    

Części powiatu Kiskunmajsa w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.469039, E19.801094;N46,466394; E19.75648 
N46.469694, E19.771055; N46.4657, E19.813274; 
N46.465891, E19.808885; N46.467366, E19.816608; 
N46.473164, E19.809081; oraz cały obszar zabudowany 
Kiskunmajsa (oprócz Gárgyán, Kígyós, Tajó, Bodoglár 
i Ötfa) 

12.12.2016– 
20.12.2016  

Obszar części powiatów Kiskunfélegyháza, Kecskemét, Kis­
kőrös i Kiskunmajsa w komitacie Bács-Kiskun znajdujący 
się poza obszarem zapowietrzonym oraz w promieniu 
10 km od punktu o współrzędnych GPS N46.682422, 
E19.638406; i N46.685278, E 19.64 

12.12.2016  

Części powiatów Kiskunfélegyháza, Kecskemét i Kiskun­
majsa w komitacie Bács-Kiskun znajdujące się w promieniu 
3 km od punktu o współrzędnych GPS N46.682422, 
E19.638406; i N46.685278, E 19.64; oraz całe obszary za­
budowane gmin Bugac (oprócz Bugac-Alsómonostor) i Mó­
ricgát-Erdőszéplak 

4.12.2016– 
12.12.2016  

Obszar części powiatów Kiskunhalas i Jánoshalma w komi­
tacie Bács-Kiskun oraz obszar części powiatu Mórahalom 
w komitacie Csongrád znajdujący się poza obszarem zapo­
wietrzonym oraz w promieniu 10 km od punktu o współ­
rzędnych GPS N46.268418, E19.573609; oraz cały obszar 
zabudowany gminy Balotaszállás 

20.12.2016  

Części powiatu Kiskunhalas w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.268418; E19.573609 

12.12.2016– 
20.12.2016  

Obszar części powiatów Kiskunhalas i Jánoshalma w komi­
tacie Bács-Kiskun oraz obszar części powiatu Mórahalom 
w komitacie Csongrád znajdujący się poza obszarem zapo­
wietrzonym oraz w promieniu 10 km od punktu o współ­
rzędnych GPS N46.229847; E19.619350 

14.12.2016  

Części powiatu Kiskunhalas w komitacie Bács-Kiskun znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współrzędnych 
GPS N46.229847; E19.619350; oraz cały obszar zabudo­
wany gminy Kelebia-Újfalu 

6.12.2016– 
14.12.2016    

Obszar części powiatów Mórahalom, Kistelek i Szeged w ko­
mitacie Csongrád oraz obszar części powiatu Kiskunmajsa 
w komitacie Bács-Kiskun znajdujący się poza obszarem za­
powietrzonym oraz w promieniu 10 km od punktu 
o współrzędnych GPS N46.342763, E19.886990 

24.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE    

Obszar części powiatów Kunszentmárton i Mezőtúr w ko­
mitacie Jász-Nagykun oraz obszar części powiatu Szarvas 
w komitacie Békés znajdujący się poza obszarem zapowie­
trzonym oraz w promieniu 10 km od punktu o współrzęd­
nych GPS N46.8926211, E20.367360; oraz całe obszary 
zabudowane gmin Békésszentandrás, Kunszentmárton 

16.12.2016– 
24.12.2016    

Obszar części powiatów Kunszentmárton i Mezőtúr w ko­
mitacie Jász-Nagykun oraz obszar części powiatu Szarvas 
w komitacie Békés znajdujący się poza obszarem zapowie­
trzonym oraz w promieniu 10 km od punktu o współrzęd­
nych GPS N46.8926211, E20.367360; oraz całe obszary 
zabudowane gmin Békésszentandrás, Kunszentmárton 

22.12.2016    

Części powiatu Kunszentmárton w komitacie Jász-Nagy­
kun-Szolnok znajdujące się w promieniu 3 km od punktu 
o współrzędnych GPS N46.8926211; E20.367360; oraz 
cały obszar zabudowany gminy Öcsöd 

14.12.2016– 
22.12.2016”   
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ZAŁĄCZNIK II 

Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2016/2011 otrzymuje brzmienie: 

„ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszar zapowietrzony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE 

DE Niemcy  Obszar obejmujący:     

Kreis Schleswig-Flensburg: 
Ab Ortsteil Triangel, Gemeinde Nübel Richtung Norden auf 
die Schleswiger Straße bis zur Gemeindegrenze Nübel/Tolk, 
entlang dieser Gemeindegrenze bis zur Schleswiger Straße, 
östlich am Ortsteil Wellspang vorbei bis zur Gemeinde­
grenze Böklund, südlich an der Gemeindegrenze entlang 
bis zur Kattbeker Straße, links ab bis zur Hans-Christopher­
sen-Allee, diese rechts weiter, übergehend in Bellig und 
Struxdorf bis zur Gemeindegrenze Struxdorf/Böel, an dieser 
entlang Richtung Süden bis Ortsteil Boholzau, rechts auf 
Gemeindegrenze Struxdorf/Twedt bis zur Straße Boholz, 
diese links weiter auf Boholzau und Buschau, bis Ortsteil 
Buschau, links ab auf Buschau, dann rechts weiter auf Bus­
chau, gleich wieder links auf Lücke bis zur B 201, rechts 
weiter Richtung Süden bis links Höckerberg, weiter Oster­
holz bis Sportplatz, dann rechts auf Verbindungsstraße zur 
Straße Friedenstal, links weiter bis zur Gemeindegrenze 
Loit/Steinfeld, dieser folgen bis Gemeindegrenze Steinfeld/ 
Taarstedt, dieser links folgen bis Gemeindegrenze Taarstedt/ 
Ulsnis, rechts weiter auf dieser Gemeindegrenze, weiter auf 
der Gemeindegrenze Taarstedt/Goltoft und Taarstedt/Bro­
dersby und Taarstedt/Schaalby bis Heerweg, dann links wei­
ter auf Heerweg bis Hauptstraße, weiter rechts auf 
Hauptstraße bis Raiffeisenstraße, rechts weiter auf 
Hauptstraße bis B 201, links weiter auf B 201 bis Ortsteil 
Triangel. 

Stadt Lübeck: 
Von der Kreisgrenze entlang des Sonnenbergsredder bis 
zum Parkplatz im Waldusener Forst, Richtung Waldhusener 
Weg, Waldhusener Weg folgend bis zur B75, über die B75 
Richtung Solmitzstraße, von der Dummersdorfer Straße 
zum Neuenteilsredder bis Weg Dummersbarn bis zur Trave, 
die Trave entlang, Richtung Pötenitzer Wiek, die Landstraße 
querend zur Lübecker Bucht, Landesgrenze über den Was­
serweg zur Strandpromenade, hinüber zur Berlingstraße, 
über Godewind und Fahrenberg, über Steenkamp zu Röd­
saal, Timmendorfer Weg Richtung B76, die B76 überqueren 
und Bollbrügg folgen, entlang der Kreisgrenze zu Osthol­
stein bis Sonnenbergsredder. 

Kreis Ostholstein: 
In der Gemeinde Ratekau nachfolgend beschriebenes Ge­
biet: Travemünder Straße bis zur Kreisgrenze zur Stadt Lü­
beck; Ab der Kreisgrenze Ortsteil Kreuzkamp, Offendorfer 
Straße gen Norden entlang dem Sonnenbergsredder – K15. 
Vor Warnsdorf entlang des Bachverlaufs bis zum Schloss 
Warnsdorf. Der Schlossstr. und der Niendorfer Str. bis zur 
Tarvemünder Straße. 

5.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE   

17498 In der Gemeinde Mesekenhagen die Ortsteile 

—  Mesekenhagen 

—  Frätow 

—  Gristow 

—  Kalkvitz 

—  Klein Karrendorf 

—  Groß Karrendorf 

—  Kowall 

12.12.2016 

In der Gemeinde Wackerow die Ortsteile 

—  Groß Kieshof 

—  Groß Kieshof Ausbau 

—  Klein Kieshof   

In der Gemeinde Neuenkirchen der Ortsteil 

—  Oldenhagen   

17509 In der Gemeinde Neu Boltenhagen die Ortsteile 

—  Neu Boltenhagen 

—  Karbow 

—  Lodmannshagen 

12.12.2016   

In der Gemeinde Kemnitz der Ortsteil 

—  Rappenhagen   

In der Gemeinde Katzow der Ortsteil 

—  Kühlenhagen   

18314 In der Gemeinde Kenz-Küstrow die Ortsteile 

—  Dabitz 

—  Küstrow 

—  Zipke 

10.12.2016   

18356 Stadt Barth einschließlich Ortsteile 

—  Tannenheim 

—  Glöwitz ohne Ortsteil Planitz 

10.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE   

18519 In der Gemeinde Sundhagen der Ortsteil 

—  Jager 

12.12.2016   

18519 In der Gemeinde Sundhagen die Ortsteile 

—  Mannhagen 

—  Wilmshagen 

—  Hildebrandshagen 

—  Altenhagen 

—  Klein Behnkenhagen 

—  Behnkendorf 

—  Groß Behnkenhagen 

—  Engelswacht 

—  Miltzow 

—  Klein Miltzow 

—  Reinkenhagen 

—  Hankenhagen 

10.12.2016   

18546 In der Stadt Sassnitz die Ortsteile 

—  Sassnitz 

—  Dargast 

—  Werder 

—  Buddenhagen 

10.12.2016   

18551 In der Gemeinde Sagard: der See am Kreideabbaufeld nörd­
lich von Dargast 

10.12.2016  

CZĘŚĆ B 

Obszar zagrożony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

DE Niemcy  Obszar obejmujący:     

Kreis Schleswig-Flensburg: 
Entlang der äußeren Gemeindegrenze Schleswig, weiter auf 
äußere Gemeindegrenze Lürschau, weiter auf äußere Ge­
meindegrenze Idstedt, weiter auf äußere Gemeindegrenze 
Stolk, weiter auf äußere Gemeindegrenze Klappholz, weiter 
auf äußere Gemeindegrenze Havetoft, weiter auf obere Ge­
meindegrenze Mittelangeln, weiter auf obere Gemeinde­
grenze Mohrkirch, weiter auf äußere Gemeindegrenze Sau­
strup, weiter auf äußere Gemeindegrenze Wagersrott, weiter 
auf äußere Gemeindegrenze Dollrottfeld, weiter auf äußere 
Gemeindegrenze Boren bis zur Kreisgrenze, an der Kreis­
grenze entlang bis. 

Kreis Rendsburg-Eckernförde: 
Gemeinde Kosel: gesamtes Gemeindegebiet.  

14.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

Gemeinde Rieseby 

Amtsgrenze Rieseby, südlich weiter Amtsgrenze Kosel ent­
lang bis Kreisgrenze. 

Kreis Schleswig-Flensburg: 
Südlich an der Gemeindegrenze Borwedel entlang, weiter 
auf unterer Gemeindegrenze Fahrdorf bis zur Gemeinde­
grenze Schleswig. 

Stadt Lübeck: 
Von der Kreisgrenze über den Wasserweg durch den Petro­
leumhafen, weiter durch die Trave, Verlängerung des Sand­
bergs, die B75 queren Richtung Heiligen-Geist Kamp, wei­
ter über die Arnimstraße und Edelsteinstraße, über Heiweg 
Richtung Wesloer Tannen bzw. Brandenbaumer Tannen, die 
Landesgrenze entlang, die Landstraße überqueren, am Was­
ser entlang bis zur Kreisgrenze zu Ostholstein, die Kreis­
grenze entlang zum Petroleumhafen 

Kreis Ostholstein: 
Die Gemeinden Ratekau, Bad Schwartau und Timmendorfer 
Strand sowie der nachfolgend beschriebene Bereich der Ge­
meinde Scharbeutz: Dem Straßenverlauf der L 102 ab der 
Straße Bövelstredder folgend bis zur B76, der Bundestraße 
bis zur Wasserlinie folgend, weiter bis zur Gemeindegrenze 
Timmendorfer Strand.  

23923 In der Gemeinde Selmsdorf die Orte und Ortsteile 

—  Hof Selmsdorf 

—  Selmsdorf 

—  Lauen 

—  Sülsdorf 

—  Teschow 

—  Zarnewanz 

In der Gemeinde Lüdersdorf der Ort 

—  Palingen 

In der Gemeinde Schönberg der Ort 

—  Kleinfeld 

14.12.2016 

23942 In der Gemeinde Dassow die Orte und Ortsteile 

—  Barendorf 

—  Benckendorf 

14.12.2016 

17438 Die Stadt Wolgast und die Ortsteile 

—  Buddenhagen 

—  Hohendorf 

—  Pritzier 

—  Schlaense 

—  Tannenkamp 

21.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

17489 In der Hansestadt Greifswald die Stadtteile 

—  Fettenvorstadt 

—  Fleischervorstadt 

—  Industriegebiet 

—  Innenstadt 

—  Nördliche Mühlenvorstadt 

—  Obstbaumsiedlung 

—  Ostseeviertel 

—  Schönwalde II 

—  Stadtrandsiedlung 

—  Steinbeckervorstadt 

—  südliche Mühlenstadt 

21.12.2016 

17491 In der Hansestadt Greifswald die Stadtteile 

—  Schönwalde I 

—  Südstadt 

21.12.2016 

17493 In der Hansestadt Greifswald die Stadtteile 

—  Friedrichshagen 

—  Ladebow 

—  Insel Koos 

—  Ostseeviertel 

—  Riems 

—  Wieck 

—  Eldena 

21.12.2016 

17495 In der Gemeinde Groß Kiesow die Ortsteile 

—  Kessin 

—  Krebsow 

—  Schlagtow 

—  Schlagtow Meierei 

21.12.2016 

In der Gemeinde Karlsburg die Ortsteile 

—  Moeckow 

—  Zarnekow 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE    

In der Gemeinde Lühmannsdorf die Ortsteile 

—  Lühmannsdorf 

—  Brüssow 

—  Giesekenhagen 

—  Jagdkrug  

In der Gemeinde Wrangelsburg die Ortsteile 

—  Wrangelsburg 

—  Gladrow 

In der Gemeinde Züssow der Ortsteil 

—  Züssow 

17498 In der Gemeinde Neuenkirchen die Ortsteile 

—  Neuenkirchen 

—  Oldenhagen 

—  Wampen 

21.12.2016 

In der Gemeinde Wackerow die Ortsteile 

—  Wackerow 

—  Dreizehnhausen 

—  Groß Petershagen 

—  Immenhorst 

—  Jarmshagen 

—  Klein Petershagen 

—  Steffenshagen 

In der Gemeinde Hinrichshagen die Ortsteile 

—  Hinrichshagen 

—  Feldsiedlung 

—  Heimsiedlung 

—  Chausseesiedlung 

—  Hinrichshagen Hof I und II 

—  Neu Ungnade 

In der Gemeinde Mesekenhagen der Ortsteil 

—  Broock 

In der Gemeinde Levenhagen die Ortsteile 

—  Levenhagen 

—  Alt Ungnade 

—  Boltenhagen 

—  Heilgeisthof 

In der Gemeinde Diedrichshagen die Ortsteile 

—  Diedrichshagen 

—  Guest 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

17509 In der Gemeinde Brünzow die Ortsteile 

—  Brünzow 

—  Klein Ernsthof 

—  Kräpelin 

—  Stielow 

—  Stielow Siedlung 

—  Vierow 

21.12.2016 

In der Gemeinde Hanshagen der Ortsteil 

—  Hanshagen 

In der Gemeinde Katzow die Ortsteile 

—  Katzow 

—  Netzeband 

In der Gemeinde Kemnitz die Ortsteile 

—  Kemnitz 

—  Kemnitzerhagen 

—  Kemnitz Meierei 

—  Neuendorf 

—  Neuendorf Ausbau 

—  Rappenhagen 

In der Gemeinde Loissin die Ortsteile 

—  Gahlkow 

—  Ludwigsburg 

Gemeinde Lubmin gesamt 

In der Gemeinde Neu Boltenhagen die Ortsteile 

—  Neu Boltenhagen 

—  Loddmannshagen 

In der Gemeinde Rubenow die Ortsteile 

—  Rubenow 

—  Groß Ernsthof 

—  Latzow 

—  Nieder Voddow 

—  Nonnendorf 

—  Rubenow Siedlung 

—  Voddow 

In der Gemeinde Wusterhusen die Ortsteile 

—  Wusterhusen 

—  Gustebin 

—  Pritzwald 

—  Konerow 

—  Stevelin 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

18314 Gemeinde Kenz—Küstrow ohne die im Sperrbezirk lie­
genden Ortsteile 

20.12.2016 

In der Gemeinde Löbnitz die Ortsteile 

—  Saatel 

—  Redebas 

—  Löbnitz 

—  Ausbau Löbnitz 

In der Gemeinde Divitz—Spoldershagen die Ortsteile 

—  Divitz 

—  Frauendorf 

—  Wobbelkow 

—  Spoldershagen 

18356 Stadt Barth: restliches Gebiet außerhalb des Sperrbezirks 20.12.2016 

In der Gemeinde Fuhlendorf die Ortsteile 

—  Fuhlendorf 

—  Bodstedt 

—  Gut Glück 

Gemeinde Pruchten gesamt 

18374 Gemeinde Ostseebad Zingst gesamt 20.12.2016 

18439 In der Hansestadt Stralsund die Stadtteile 

—  Voigdehagen 

—  Andershof 

—  Devin 

22.12.2016 

18442 In der Gemeinde Wendorf die Ortsteile 

—  Zitterpenningshagen 

—  Teschenhagen 

22.12.2016 

18442 Gemeinde Neu Bartelshagen gesamt 20.12.2016 

Gemeinde Groß Kordshagen gesamt 

In der Gemeinde Kummerow der Ortsteil 

—  Kummerow—Heide 

18445 Gemeinde Groß Mohrdorf: Großes Holz westlich von 
Kinnbackenhagen ohne Ortslage Kinnbackenhagen 

20.12.2016 

In der Gemeinde Altenpleen die Ortsteile 

—  Nisdorf 

—  Günz 

—  Neuenpleen 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

18469 Gemeinde Velgast: Karniner Holz und Bussiner Holz nörd­
lich der Bahnschiene sowie Ortsteil Manschenhagen 

20.12.2016 

Gemeinde Karnin gesamt 

18507 In der Stadt Grimmen die Ortsteile 

—  Hohenwarth 

—  Stoltenhagen 

22.12.2016 

18510 In der Gemeinde Wittenhagen die Ortsteile 

—  Glashagen 

—  Kakernehl 

—  Wittenhagen 

—  Windebrak 

22.12.2016 

In der Gemeinde Elmenhorst die Ortsteile 

—  Bookhagen 

—  Elmenhorst 

—  Neu Elmenhorst 

Gemeinde Zarrendorf gesamt 

18516 In der Gemeinde Süderholz die Ortsteile 

—  Griebenow 

—  Dreizehnhausen 

—  Kreutzmannshagen 

21.12.2016 

18516 In der Gemeinde Süderholz die Ortsteile 

—  Willershusen 

—  Wüst Eldena 

—  Willerswalde 

—  Bartmannshagen 

22.12.2016 

18519 In der Gemeinde Sundhagen alle nicht im Sperrbezirk be­
findlichen Ortsteile 

22.12.2016 

18528 Gemeinde Lietzow gesamt 22.12.2016 

18546 Stadt Sassnitz: Gemeindegebiet außerhalb des Sperrbezir­
kes 

22.12.2016 

18551 Gemeinde Sagard gesamt 22.12.2016 

In der Gemeinde Glowe die Ortsteile 

—  Polchow 

—  Bobbin 

—  Spyker 

—  Baldereck 

Gemeinde Seebad Lohme gesamt 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

18574 In der Gemeinde Garz/Rügen 
—  auf der Halbinsel Zudar ein Uferstreifen von 500 m 

Breite östlich von Glewitz zwischen Fähranleger und 
Palmer Ort 

21.12.2016 

18574 In der Gemeinde Garz/Rügen der Ortsteil 

—  Glewitz 

22.12.2016 

In der Gemeinde Gustow die Ortsteile 

—  Prosnitz 

—  Sissow 

In der Gemeinde Poseritz der Ortsteil 

—  Venzvitz 

18609 In der Gemeinde Ostseebad Binz der Ortsteil 

—  Prora 

22.12.2016  

Kreis Schleswig-Flensburg: 
Ab Ortsteil Triangel, Gemeinde Nübel Richtung Norden auf 
die Schleswiger Straße bis zur Gemeindegrenze Nübel/Tolk, 
entlang dieser Gemeindegrenze bis zur Schleswiger Straße, 
östlich am Ortsteil Wellspang vorbei bis zur Gemeinde­
grenze Böklund, südlich an der Gemeindegrenze entlang 
bis zur Kattbeker Straße, links ab bis zur Hans-Christopher­
sen-Allee, diese rechts weiter, übergehend in Bellig und 
Struxdorf bis zur Gemeindegrenze Struxdorf/Böel, an dieser 
entlang Richtung Süden bis Ortsteil Boholzau, rechts auf 
Gemeindegrenze Struxdorf/Twedt bis zur Straße Boholz, 
diese links weiter auf Boholzau und Buschau, bis Ortsteil 
Buschau, links ab auf Buschau, dann rechts weiter auf Bus­
chau, gleich wieder links auf Lücke bis zur B 201, rechts 
weiter Richtung Süden bis links Höckerberg, weiter Oster­
holz bis Sportplatz, dann rechts auf Verbindungsstraße zur 
Straße Friedenstal, links weiter bis zur Gemeindegrenze 
Loit/Steinfeld, dieser folgen bis Gemeindegrenze Steinfeld/ 
Taarstedt, dieser links folgen bis Gemeindegrenze Taarstedt/ 
Ulsnis, rechts weiter auf dieser Gemeindegrenze, weiter auf 
der Gemeindegrenze Taarstedt/Goltoft und Taarstedt/Bro­
dersby und Taarstedt/Schaalby bis Heerweg, dann links wei­
ter auf Heerweg bis Hauptstraße, weiter rechts auf 
Hauptstraße bis Raiffeisenstraße, rechts weiter auf 
Hauptstraße bis B 201, links weiter auf B 201 bis Ortsteil 
Triangel. 

Stadt Lübeck: 
Von der Kreisgrenze entlang des Sonnenbergsredder bis 
zum Parkplatz im Waldusener Forst, Richtung Waldhusener 
Weg, Waldhusener Weg folgend bis zur B75, über die B75 
Richtung Solmitzstraße, von der Dummersdorfer Straße 
zum Neuenteilsredder bis Weg Dummersbarn bis zur Trave, 
die Trave entlang, Richtung Pötenitzer Wiek, die Landstraße 
querend zur Lübecker Bucht, Landesgrenze über den Was­
serweg zur Strandpromenade, hinüber zur Berlingstraße, 
über Godewind und Fahrenberg, über Steenkamp zu Röd­
saal, Timmendorfer Weg Richtung B76, die B76 überqueren 
und Bollbrügg folgen, entlang der Kreisgrenze zu Osthol­
stein bis Sonnenbergsredder.  

6.12.2016– 
14.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

Kreis Ostholstein: 
In der Gemeinde Ratekau nachfolgend beschriebenes Ge­
biet: Travemünder Straße bis zur Kreisgrenze zur Stadt Lü­
beck; Ab der Kreisgrenze Ortsteil Kreuzkamp, Offendorfer 
Straße gen Norden entlang dem Sonnenbergsredder – K15. 
Vor Warnsdorf entlang des Bachverlaufs bis zum Schloss 
Warnsdorf. Der Schlossstr. und der Niendorfer Str. bis zur 
Tarvemünder Straße.  

17498 In der Gemeinde Mesekenhagen die Ortsteile 

—  Mesekenhagen 

—  Frätow 

—  Gristow 

—  Kalkvitz 

—  Klein Karrendorf 

—  Groß Karrendorf 

—  Kowall 

13.12.2016– 
21.12.2016 

In der Gemeinde Wackerow die Ortsteile 

—  Groß Kieshof 

—  Groß Kieshof Ausbau 

—  Klein Kieshof 

In der Gemeinde Neuenkirchen der Ortsteil 

—  Oldenhagen 

17509 In der Gemeinde Neu Boltenhagen die Ortsteile 

—  Neu Boltenhagen 

—  Karbow 

—  Lodmannshagen 

13.12.2016– 
21.12.2016 

In der Gemeinde Kemnitz der Ortsteil 

—  Rappenhagen 

In der Gemeinde Katzow der Ortsteil 

—  Kühlenhagen 

18314 In der Gemeinde Kenz-Küstrow die Ortsteile 

—  Dabitz 

—  Küstrow 

—  Zipke 

11.12.2016– 
20.12.2016   

18356 Stadt Barth einschließlich Ortsteile 

—  Tannenheim 

—  Glöwitz ohne Ortsteil Planitz 

11.12.2016– 
20.12.2016 

18519 In der Gemeinde Sundhagen der Ortsteil 

—  Jager 

13.12.2016– 
22.12.2016 
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Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE   

18519 In der Gemeinde Sundhagen die Ortsteile 

—  Mannhagen 

—  Wilmshagen 

—  Hildebrandshagen 

—  Altenhagen 

—  Klein Behnkenhagen 

—  Behnkendorf 

—  Groß Behnkenhagen 

—  Engelswacht 

—  Miltzow 

—  Klein Miltzow 

—  Reinkenhagen 

—  Hankenhagen 

11.12.2016– 
22.12.2016   

18546 In der Stadt Sassnitz die Ortsteile 

—  Sassnitz 

—  Dargast 

—  Werder 

—  Buddenhagen 

11.12.2016– 
22.12.2016   

18551 In der Gemeinde Sagard: der See am Kreideabbaufeld nörd­
lich von Dargast 

11.12.2016– 
22.12.2016”   
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2016/2065 

z dnia 24 listopada 2016 r. 

dotycząca niektórych środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków 
podtypu H5N8 w Danii 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7737) 

(Jedynie tekst w języku duńskim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootech­
nicznych mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami 
w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Grypa ptaków jest wirusową chorobą zakaźną ptaków, w tym drobiu. Zakażenie drobiu wirusem grypy ptaków 
powoduje rozwój jednej z dwóch postaci tej choroby, o różnej zjadliwości. Postać o niskiej zjadliwości wywołuje 
zwykle jedynie łagodne objawy, natomiast postać o wysokiej zjadliwości jest przyczyną bardzo wysokiej 
śmiertelności u większości gatunków drobiu. Choroba ta może mieć bardzo poważny wpływ na rentowność 
hodowli drobiu. 

(2)  Choć grypa ptaków jest najczęściej spotykana u ptactwa, niekiedy w pewnych warunkach może również 
dochodzić do zarażenia ludzi. 

(3)  W przypadku wystąpienia ogniska grypy ptaków istnieje ryzyko, że czynnik chorobotwórczy rozprzestrzeni się 
na inne gospodarstwa, w których utrzymuje się drób lub inne ptaki żyjące w niewoli. W wyniku handlu żywym 
drobiem lub innymi ptakami żyjącymi w niewoli, lub uzyskanymi z nich lub od nich produktami, może on 
zatem rozprzestrzenić się z jednego państwa członkowskiego na inne państwa członkowskie lub na państwa 
trzecie. 

(4)  W dyrektywie Rady 2005/94/WE (3) określono niektóre środki zapobiegawcze odnoszące się do nadzorowania 
i wczesnego wykrywania grypy ptaków oraz minimalne środki zwalczania do stosowania w przypadku 
wystąpienia ogniska tej choroby u drobiu lub innych ptaków żyjących w niewoli. We wspomnianej dyrektywie 
przewiduje się ustanowienie obszarów zapowietrzonych i obszarów zagrożonych w przypadku wystąpienia 
ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków. 

(5)  Dania powiadomiła Komisję o wystąpieniu ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 w położonym 
na terytorium tego państwa gospodarstwie, w którym utrzymuje się drób lub inne ptaki żyjące w niewoli, oraz 
wprowadziła stosowne środki wymagane na podstawie dyrektywy 2005/94/WE, w tym ustanowiła obszary 
zapowietrzone i zagrożone. 

(6)  Komisja zbadała środki wprowadzone przez Danię zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE i uznaje, że granice 
obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych przez właściwy organ tego państwa członkowskiego 
znajdują się w wystarczającej odległości od gospodarstw, w których potwierdzono ognisko choroby. 

(7)  W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, należy bezzwłocznie określić na poziomie Unii, we 
współpracy z Danią, zakres obszarów zapowietrzonych i zagrożonych. 

(8)  W związku z powyższym w załączniku do niniejszej decyzji należy określić zakres obszarów zapowietrzonych 
i zagrożonych w Danii, na których stosuje się środki przewidziane w dyrektywie 2005/94/WE, oraz określić czas 
trwania takiej regionalizacji. 

(9)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności 
i Pasz, 
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(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 



PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Dania zapewnia, aby obszary zapowietrzone i zagrożone ustanowione zgodnie z art. 16 ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 
obejmowały co najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w częściach A i B załącznika do 
niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 31 stycznia 2017 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Królestwa Danii. 

Sporządzono w Brukseli dnia 24 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszar zapowietrzony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE 

DK Dania  Obszar obejmujący:    

02217 Części gminy Helsingør (kod ADNS 02217) 
znajdujące się w promieniu trzech km od 
punktu o współrzędnych GPS N56.0739; 
E12.5144. 

13.12.2016  

CZĘŚĆ B 

Obszar zagrożony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo człon­
kowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

DK Dania  Obszar obejmujący:    

02210 

02217 

02270 

Obszar części gmin Helsingør, Gribskov i Fre­
densborg znajdujący się poza obszarem zapo­
wietrzonym oraz w promieniu 10 km od 
punktu o współrzędnych GPS N56.0739; 
E12.5144. 

22.12.2016   

02217 Części gminy Helsingør (kod ADNS 02217) 
znajdujące się w promieniu trzech km od 
punktu o współrzędnych GPS N56.0739; 
E12.5144. 

14.12.2016– 
22.12.2016   
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